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INTRODUCTORY NOTE. 


[7 is hoped that this Waziri Grammar and Vocabulary may 

be of some assistance to officers who, after acquiring the 
Pashto of Peshawar, are brought into contact with tho Waziris 
of tho Bannu District or of Waziristan. Tho dilforenco 
between thq Waziri and Peslawar varictics of Pashto is 
hardly less than that which separates broad Scots from cook- 
noy English, and like it oxtends to grammar and idiom as 
woll as to vocabulary.* A Pathan of tho northern bordor 
lately arrived in the Waziri country, is far from understand- 
ing all that he hears, and cannot always make himself under- 
stood by tho ordinary villagor. Aftor a short time, he is able 
to converse frocly with Waziris; but he nover acquires а 
perfect command of Waziri, in spite of its close relationship 
to his mother tonguo. Tho difficulty to a British officer is of 
courso much greator, oven if ho has а good knowledge of 
Peshawar Pashto ; and if ho wishes to attain even a moderato 
degree of correctness in speaking Waziri, he must study it 
almost as ho would a now language and abandon the idea 
that a few changes in pronunciation, or ovon in accidonce, 
wil make his Poshawar Pashto intelligiblo to the ordinary 
Waziri tribesman. ‘There is no fixed formula, oven in the 
comparatively simplo mattor of pronunciation, by which 
the one variety of the language can bo mechanically con- 
verted into the other. ‘Tho result of treating Waziri as a 


ee 

* Some of the commonest words in the Peshawar dialect have no counterpart ín 
Waziri, e.g., byól, separate, of w tho Wazirt is gwushai ; prünastol, fo open, 
khnlos kel, Even the adjectivo lod, great, docs not exist in Waziri proper 
and it is not understood by the less civilised mnong tho Waziris, 
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The other double vowels are nof truo diphthongs: in AO, 
^, ТО, ОТ, cte., cach vowel is pronounced separately in the 
‘dinary way. ‘Tho equivalents given in the abovo table aro 
yproximate only, and tho true sounds must bo learnt, in 
mversation, from Waziris. ‘There are really two sounds of 
, and the illustrations given of the sounds Ё and AI aro 
% quiteoxact. ‘he sound О passes by an саву gradation 
to E, and О into I. 

Consenants.—'lho consonants, except so far as they call 
т remark and are mentioned below, are the samo as in 
nglish. C and X are not required. The former when. soft 

ropresented by S and when hard by K; tho lattor is 
presented by KS. Q is not found, the placo of. QU being 
ipplied by KW. 

CIT is pronounced as in English, and is nof undorlined 
becauso it already oxists in English as a double 
letter. 

D isa soft dental D which does not occur in Inglish. 

DZ is pronowneed ag spelt, and has been underlined and 
treated. as a single lotter for ely nological reasons 
only. 

D is the ordinary D of the English language, only harder 
and more palatal. 
GI is a guttural sound, intermediate hotween G and R, 
which has no equivalent in English. 
KI is pronounced as CH in the Scottish words loch, 
Auchtormuchty. 

М isa nasal pronounced like N in the French bon, bon, 
hui less strongly. It is sometimes searcoly por- 
ceplible. | 

Ni is an indeseribable nasal. 

R іза palatal R which docs not exist in English. 

SIL is pronounced as in English, and is not underlined 
bocauso it alrcady oxists in Euglish as a double 
letter. 

T is a soft dental Т not found in English. 
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TS is pronounced as spelt, and has been underlinod and 
treated as a singlo lottor for cbymological reasons 
only. 

T is the English T, but harder and more palatal, 

W and Y have the same consonantal sounds as in Eng- 
lish and arc never used as vowels. In a number 
of words W is interchangeable with V. 

All is the sound represented in French by J, as in je, 
jai 

If tho reader will take the trouble to master thoroughly 
the meaning of these symbols, he will bo able to pronounce 
at once, with fair correctness, any word he finds in this book, 
a result which could not have been altained if the Arabic 
charactor had beon employed. 

Thero is a variable, and sometimes marked, syllabic 
emphasis in the Waziri dialect; but no attempt has been 
made in the vocabulary to indicate the syllables on which this 
aecont falls, partly to avoid complicating the system of 
notation, and partly because the correct cmphasis can most 
convenionily bo acquired in conversation. 

The writer regrets that he has not found it possible to 
deal with the derivation of words; to point out, for cxample, 
that mogdstlan, evening prayer, (Peshawar Pashto, mdz- 
Ehutan) has obviously, in spite of (he want of resemblance, 
como from the Porsian xaméz-i-khaftan ; to consider whether 
marakka, a tribal council, is a corruption of the Arabic 
ma'raka, field of battle, hence council of war, or other council ; 
or to discuss the identity of bayzr, a earavan, with jar, 
ono of tho Arabic words for a camel, Similarly he has been 
unable fo enlarge on certain interesting indications,—such 
as tho common use of the archaic compound preposition 
wa... ta,* tho full inflection for gender and number of the 


* The preposition wa... tn is unknown in modern Peshawar Pashto, but occurs 
freely in tho Diwan of Khushal Khan, Khatak, who died in 1692 A.D, and in the 
works of Abdur Капап, lis younger contemporary, 
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past participle in compound tenses, and the comparative 
fewnoss of words of. Foreign origin,*—which might be hold to 
show that Waziri is a moro pure and consistent form of the 
language, and less distantly removed from the speech of tho 
original Pathans,t than the now standard dialect of Peshawar.} 

"Phe present book was родин іл Tochi, but a great part 
of it has been written ab a distance from the frontier. 
Tho writer hopes that this fact, added to the difliculty of 
compiling a first text-book in any new dialoct, may be 
accepted as a sufficient exeuso for the inaccuracies whieh will, 
no doubt, be discovered by those who may make use of it in 
their daily dealings with Waziris. Tho differences of dialect 
prevailing among tho Waziris thomselves should be borno 
in mind in criticising apparent mistakes. 

An apology is due to the reader for the bluntness of a few 
of the expressions introduced into the vocabulary : the explana- 
tion is that they, like almost all the phrases which the book 
contains, woro lakon from the lips of living Waziris and аго 
characteristic. 

The writer is mainly indebted for the materials of this 
book to Maliks Khair Muhammad, Lathi Khel of Bannu, 
Gul Huson, Mohmit Khel of Lal, Nabbi Khan, Madda Khol 

* There пто, however, a few remarknblo adaptations of Urdu words, such ав béțai, 
piece of meat, ich, horse-dung, manlar, a charm, and wesh, poison, 

+ It па been auggested that such forms ns ko from tho varb krol rather show 
Waziri tww be n worn-downand degenerato dialuct, To refate Шия idon it is aufficiont 
to refer to tho laugungo of Beolland, almittedly moro primitivo than modern English, 
Unt nevertheless having some words apocopated which avo nob apocopaled in English, 
сл. виа" for stall, wa’, for wall 1-down forms nro, moreover, гого in Waziri. 

Anthor point worthy of esl ignlion ia tho rolation of the Waziri, or ппу 
olhor Pashto dintect, to tho languages of Europe. The following rosomblancos to 
English mny be noticed : arwédel, to hear; ghund, round; knt, small bed or cot ; kok, 
cake ; leke, dike; newni, now з гаі, star; Хапае, thunderbolt ; wivd, weaved or 
wove; wula, wito, Compare also the sullix -aé, so, in паб, ote. Mae mother, is 
pronounced exactly like (he French mire, nul kunn may bo compared with tho Latin 
cunnus. Althongh Waziri Pashto belongs to tho samo family ns nost of tho languages 
of Burope, being au Indo-Iranian dialuel, these resemblances aro in sone сплив но close 


дя (о suggest the dea of their being accidental. Difference according lo fixed rules 
otthy : possibly а formula might bo discoverable Буза 


morb nol 


would havo bee 
compotont philolugist. 


О 


of the Kazha, and to Sai Muhammad, brother of Malik Kha 
Muhammad, Dawar, of Muhammad Khel. IIo also did 
lo express his acknowledgments to Tahsildar Ahmad Din and 
Naib-Tahsildar Muhammad Hayat Khan of the Tochi. | 
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WAZIRI GRAMMAR. 


— 


A few persons who have not already a working knowledge of 

- ordinary Pashto aro likely to undertake the siudy of the Waziri 
dialect, the following sketch of Waziri grammar assumes some acquaint- 
ance on the part of the reader with the general principles of Pashto gram- 
mar ond is designed chiefly to indicate the points of difference botween 
the Peshawar and Waziri dialecte. "Pho student is recommended first, to 
run through the grammar and next to study carefully the vocabulary 


(which was originally written ав a phrase book), referring back to the 
grammar for an explanation of all inflections, ete, which he йош 


8 not 
understaud. He may then re-peruse the grammar more thor 


Нел t 1 ‘oughly and 
analyse the Waziri specimens given in the first and second PRU. 


THE NOUN. 


Gender. 


Waziri nouns are of two genders, masculine and feminine. The 
uames of males are masculine; of females, feminine; and of things, 
either masculine or feminine. Masculine nouns generally terminate in B 
consonant or in the diphthong ai (corresponding to the Peshawari 
€), while the great majority of feminine nouns end in a, and a conrider- 
able number in ai (corresponding to the Peshawar ai), Other Jess 
common terminations of тавен ие nouns arc 8,8, an, au, e, i and 0; 
of feminine nouns, a consonant, à, an, б, i, 0, б, and уб. i 


Number and Case. 


There are two numbers, singular and plural; aud two enses, nomi- 
native and oblique. The oblique ease is that governed by a preposition 
or used to express the agent when the verb is active and employed in 
the past tenee. The numbers and cases are markod by inflections; but 
it may be noted that in Waziri there is a strong tendency, especially in 


"n 


би O 


Ы WAZIRI GRAMMAR. 


some* declensions, to abolish the plural and substitute for it (ho singular 
need in a collective кепке; thus a Waziri says, É mo til те 
khwarelai dai, (Ле locusta hare, lit. the locust. has, eaten up my green 
erops. 

Masculine Declensions. 


(1) Masculine nouns ending in a consonant.—In all of these the 
oblique singular ів either the вате as {һе nominative singular ог 
formed from it by adding an -a, which appears 10 he discretionary 
and merely euphonie: thus, De plor vrir, er, De plora vrür, half- 
brother, "he cases of the plural are formed in one of three ways: first, 
by adding to the stem nothing for (he nominative plural, aud -6 for 
the oblique plural; second, by adding -on for the nominative plural, 
and -006 lor the oblique plural ; third, by adding -1па for the nomim- 
tive plural, and -ing or -6 for the oblique plural. ‘The first of these 
varieties of the declension is gencral, including the names of human beings, 
animals snd things; the second consista chiefly of the names of 
human beings, but includes a few names of animals; while the third is 
composed chielly of names of things with, however, a few names of 
animals and even of human brings, "his first masculine declension т зу 
accordingly be divided into a general, an animate and ап inanimate 
usa, cach elase being named according to the kind of noun which pre- 
ponderates in И, It may be remarked hoe that. in the oblique plural of 
the inanir deelensien. the. termir 


of them is preferred to the other. 


The following table illustrates {he above remarks 2 


Madsud, Mahsid, Mahsidé 
ТЗ анёша!, máwar, dzanüwar, dzmäwaré 
hand, los, los, losé. 


ükhwund, akbwondon, — aklhiwundonc, 


T eid man, 


camel, ук, yish, yishon, yishoné, 
politeness, adab, adabina, adabiné, 
pilgrimage aj, Ајіла, üjiné. 
111 4 deed, amal, amal, amalina, лпа, 
Aorse, wes, wos, Wn Twosiné. 
Sather, plor, plor, plarina,t аё. 


* See esp 
tA 
1 Bev remarka on cuphonie vowel ci 


Hy masculine declensionn (4) пой (6). 


ө word . 


nges on tho vet page, 
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а yA few. words belonging to this declension are irregular and may 
Ду} almost be considered to form two additional classes, the nature of which 
“will be apparent from tho following examples ;— 


Meaning, о qur 
IY { walnut, matak, matak, matek, mateké. 
shi kart, shkorzan, shkorzan, shkorzen, shkorzené, 
Y { mazh, пас, mzhe, mzhé. 
5 he-goat, wer, wze, wze, w2zé. 


All varieties of'this declension are liable to certain euphonic vowel 
changes, which do not appear to follow any fixed rule; examples are :— 


2 ЭД фә: Nami 
leopard, prong, prong, ртапроп. 
wing, par, par, prina. 
thigh, vrin, vrin, vrünina, 
intelligence, akal, akal, aklina. 
snake, Š mangèr, mangora, mangarina, 
entrat), larmin, larmin, larmanina, 

Т ratn, wor, wora, warina, 


Yishbón, camel-man, makes oblique singular yishbona, nominative 
plural yishbona, oblique plural yishbüné, and ghobén, cow-Aerd, meshbün, 
buffato-herd, and  wazbün, goat-herd, ате similarly declined. Брі, 
shepherd, makes shpona, spona, shpáné. 

Tho difficulty of this declension is further increased by the fact that 
the same word may, in some cases, be declined in more than one way; 
thus los makes a plural losins besides that of los, already given, 


dzanüwar makes dzanáwaron as well as dzaniwar, and wez, wzina as 
~ well as wzo. . 


Thero is no test by which a word belonging to this declension can 


be nesigned to its proper claes; the matter is one of usage nnd must bo 
studied as such, 


(2) Masculine nouns ending in -ai.~This declension includes both 
common aud abstract nouns: the latter when used in a strictly abstract 
sense have no plural There are two varieties of this declension. 
In the first, the oblique singular and the nominative plural aro both 
formed by substituting -i for tho -ai of the nominative singular, 
- and the oblique plural by substituting -y6 or by retaining -ai, In the 
second and less common variety ihe oblique singular is formed in the 


| Ж, uc same way, by substituting -i for the -ai of the nominative, but the 
и? 
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nominative and oblique of Lhe plural are formed by substituting -ion and 
-ion6 respectively : examples are :— 


АЯ Nomionttro onig күш бше 
village, kelni, keli, keli, kelyé. 

bracelet, chilni, chili, chili, chilyé. 

wife's brother, wokhshai, wolhshi, — wokhshi, wokhehyé. 

I man, irai, sari, sari, tapir Е 
field, wéshkai,  wéshki, wésh i мка. 
beauty, kehelwolai, kehelwoli, (wa aling), (wanting). 
fairy, perai, peri, perion, yerioné. f 

I1 4 palate, towlai, towli, towlion, ОВ: 
well, куш, kiyi, kiyon, kiyoné. 


(for kiyion), (for kiyioné). 


No means ean be prescribed of distinguishing which masculine nouns 
in -ai belong to the first, and whieh (0 the second elass ; nor is it possi- 
bile to formulate any rule for selecting the inflection proper to any given 
word from the two inflections of the oblique plural of the first class, -y6 
puo words Khudai, God, anid pai, milk, are indeclinable nud invari- 
ablo, while shai, Aing, makes shi, shaiyina, shaiyé. 


(3) Masculine nouns ending in -a are declined as follows :— 


от, 
Mronivg. singulnt, plural, 
dependent, hamea, hameiyn, hamsiyagon, hamsiyagoné, 
[inl converted pariicha, — puràeha, — parichagon, — parachagoné, 
to 


Muhammadanisn, е | 
The word minn, Доу man, though ending in n semi-nasal, comes 


under this declension and forms mian, mingon, mingoné, 


(4) Masculine nouns ending in -à and -au are inflected as in the follow- 
ing exemples :— 


Meaning, pita лыры ml | 

evening, wigi, wégi, wégaina, wégüiné. TE 
fault, guna, guni, gunüina gunüé or дозае, 
“reaping, Тац, lau, lauina, lauiné or laué. 


It wil be observed that in this declension also some uncertainty 
prevails as to the inflection of the oblique plural. Some words havea 
nominative plural identical with their nominative singular ; thug man- 
dau ia weed both for furnace and furnaces. The word badsha, Aing, 
maker ils plural badshion, ov hädshāvon, 
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(5) Masculine nouns ending in -e are of two kinds; first, ово gram- 


matically singular, and, sccond, those grammatically plural. Examples 
of cach class are given below :— 


Nominativo 


wes pue о шмш tae 
apike, *nakhashe, nakhashe, toakhashina, nakhashiné, 
family, kole, kolc, kalina, kaliné or kolé. 
I deer, pse, Teo, psina, peiné or реб, 
marriage, wode, wode, wadina, wadiné or wadé, 
T Шш (wanting), (wanting), moste, masté. 
dough, (wanting), (wanting), iro, ré. 
Various euphonie vowel changes will bo noled among ihe above 
examples. ‘The word boite, eyelash, is invariable except іп the oblique 


plural which is bonpé, while woshe, grass, is plural and invariable. Sore, 
cold, has no plural, 


(6) Masculine nouns ending in -j are divided into two classes corre- 


sponding to ITI and 11 of masculine declension (1); some examples 
follow :— 


Meaniny кобы Nominative сый 
1 im ЖЕ hi, biyina, hiyiné or bi 
disporition, khi khiyina, khiyé. 
11 { nomad, kichi, kichi, kichion, kichioné. 
camp, irdi, irdi, irdion, irdioné. 


By a euphonic change skéi, embroidery, makes ite plural skaina. 
An this declension, as in masculine declension (4), the nominative plural 


is occasionally tho same as the nominative singular, e.g., kwundi, 


mirage 
or mirages. 


(7) Masculine nouns ending in -o are invariable in the singular, 


and form the nominative.and oblique plurals by the addition of -yon 
and -yoné respectively. Such are: — 


[T Nomluati bllquo * 
Meaning, singular. pura prod 

Muhammadan mullo, mulloyon, пиШоуоиё. 
pricat, 

friend, Ashno, āshno, ashnoyon, авһпоуопё. 


(8) There are а few masculine nouns in -an not included in the above 
Песїепвіопв : some of them which are abstract, as dréamwolan, ardttration, 
are invariable; while the remainder may probably all be declined like 
dellan, dwarf-palm, viz, dellan, dellan, dellina, delliné, 


ee 


+ Also nakhath | 3 Ala ема № 
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Irregular Masculine Nouns.—The following masculine nouns which are 
irregular, or appear so in consequenco of marked euphonie changes, 


should be noted :— 


Meaning. Nominative Ohilque Nanpinativa 
glace, dzöi or dzī, Фей or Фа, — dzáyius, dzüyina, 
dzüyiné or 
dzáyé. 
aister’s son, khwaryéi, khwarydi, khoréyina, — khoréyé. 
prayer, ]minz, Imonza, Imauzina, Imanzé. 
mother’s — nyoiye, nyoiye, niyayina, niyayiné or 
brother, niyayé. 
Pathan, Pashtin, Pashtona, Pashtona, Pashtané, 
cloth, вп, shii, ghóina, ghüiné. 
river, toi, Loi or Ый, toi or tdi, téyina or téyiné or 
бота. téyé. 
brother, —-vriir, vrir, vrifira, угїйтб. 
guest, wulina, wulma, wulmone, wulmané, 
ton, зум, zéi, zéé or zümen, zamené. 
201. 


Feminine Declensions. 
(1) Feminine nouns ending in -a or -à substitute -é for tho -a or -à 


of the nominative in all the other eases, e.g. :— 
ob Innti Oblique 
Meaning. pcd cingular plural plural, 
mouth, khwula, khwulé, khwulé, khwulé, 
she-goat, зт, 326, №78, №76. 
theft, ghia, ` — ghlé, ghlé, ghlé, 


Similarly a few feminine nouns which cud in -an as waler-channch, 


wélan, wélé, wélé, wélé. 


(2) Feminine nouns onding in -ai are invariable ; examples nre ;— 


Mean are nad B 
woollen- вага, sharai, sharai, sharai. 
jacket, ] | 
gold coin, ashrafai, ashrafai, ashrafai, nshrafai. 


(3) Feminine nouns ending in a consonant in the nominative singu- 
lar form all the other cases by addition of -6, "Phue:— 


Nomlnative Oblique 
Meaning. їй, “Prale plurals 
Řond-mill, méchan, méchané, méchané, méchané. 


needle, sten, slené, steng, stené, 
fiint, bakar, bakaré, bakaré, bakaré. 
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(4) Feminine nouns ending in -6 or -ö in the nominative singular aro 
invariable, e.g.,— x 


Nominatieo Oblique Nominativo Oblique 
Menning. singular. singular, Murak phai, 
oath, lé or là, lé or lö, lé or lö, №, or lö, 


The word 60 or yébà, water, is grammatically plural, and the oblique 
caso is 66 or yébé. 
(5) Feminine nouns endingy in -i in the nominative singular form 


all the other cases by substituting -ai for -j. Many of them arc 
abstract and have no plural. Thus:— 


Nomluatlee Oblique Nominative Т 
Meaning. singular, singuinr, plural, plum. 
medicine, dori, dori, dorai, dorai. 
purse, mioni, mionai, mionai, mionai. 
want, khwori, khworai, (wanting), (taunting). 


<6) Feminine nouns ending in -o in the nominative singular ure 
invariable, А number of them are abstract and have uo plural. 


Nomluntive oni 
Meaning. ps а 
shane, hayo, hayo, (wanting), (wanting). 
cloth, khamto, khamto, khamto, khamio, 
plata, го, ваго, süro. 


<7) Feminine nouns ending in -y6 are the same in all the cases. 


Моюн Oia Nombantive оми 
Meaning, wugu ur singular, plural, plurals 
Ma А 4 A a 
ring, куб, gubyé, gutyé, gutyé. 
bride, nowyé, nowyé, nowyé, nowyé. 


Irregular Feminine Nouns.—'The following feminine nouns aro 
altogether irregular :— 


Meaning. ee 

sister, khir, khwündyé, — khwündyé. 

дапу Мег, lir, ата, linzé. 

mother, mör, mündyé, mandyé, 

grand- nin, niogoné, niogoné, 
mother, 

tlaughter- nahandyé, nzhándyé 
inlaw, 

asal, иф, bror, trandyé, trandyé, 
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Vocative Case. 
Most nouns have a voeative ease, which ‘in the singular of masculino 
nouns is usually formed ћу adding -a and making such further cuphonic 
changes of vowels as may be required :— 


€ plora! oh father | from plor. 
€ saraiyall vh man! Утот sapni, 
6 zhenial oh young mant Гот zhenai. 


The difference of termination in the 2nd and 3rd examples appears to 
be due to the different incidence of the syllabic accent. In the plural of 
masculine nouns and in both numbers of feminine nouns the vocative 
appears Lo he identical with the oblique, e.g. é malikoné | o% malths !, 
é tarbré! ой consins ! 6 shezé, ой woman (or women) | 


Numeral Case. 

Many Waziri nouns posscra wlint may be called а numeral ease, It is 
used after a numeral adjective and is formed by adding the termination 
-в, and making any vowel changes which euphony y require. 
Examples :— 

Dwa sika (or sikina) mi waheli di, / зИгие feo blows (Лот sik). 

Тво ghindiya (or ghindi) ghalla di shewyé do? How many sacks of 

grain have you obtained ? (from ктай). 

Owa dzéya linlolawel, fo eut the Ihroat of in seven pluces (from deii). 


Special uso of the Plural. 

Names of solid substances and liquids are generally treated ав gram- 
matical plurals, e.g., de mesé gélai, « bullet of lead ; de hangaré k 
vessel of. copper; veld ward 606, terribly cold waler; yai she di, the milk 
is 9004. 


Gender in relation to Size. 

Connected words of different genders are frequently ured to designate 
similar objects of different size. Where this is the case the masculine 
form denotes an object of large or considerable size, the ordinary femi- 
nine one of small size, nud the intensive feminine n very emul object. 
"Thus kép (wase.) means а fortified houee or group of houses, Ка ( fem.) 
а single room of a house, or a house consisting of a single room. Marghe 
(masc) means a largich bird, margha ( few.) a smaller bird, and marghai 
(intens. fem.) a still smaller bird. 


Masculine and Feminine Forms of the same word. 
A masculine noun ending in a consonant may sometimes bo converted 
into the corresponding feminine by the addition of an -a as in 9266, young 
he-buffato, dzéta, young ahe-buffalv. When (he masenline ends in -ai 


| 
| 


О 
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the feminine may often be formed by substituting -a or -yé for tho 
-8i; thus jingai, young he-camel, jinga, young she-camel ; lnugerai, man 
reaper, lougeryé, woman reaper: or occasionally by adding -уб to the 
masculino as, shoiperai, wale fairy, shoipdraiyé, female fat ry. 


Significant Terminations, 

The termination -kai or -gai generally has the force of а diminutive 
ns in kelakai, amall village (from kelai, village); tebergai, small ате 
(from teber, ae); and {ахо 00 man of short stature (from tit, o, 
low stature). In ghotgkai, a bullock, the termination seems to have now 
по more diminutive force than the -ock in the English word; and the 
-gai of shahzodgai, princess (from shahzoda, prince), has perhaps a 
feminine, rather than a diminutive, meaning. In khélagai, blockhead, 
the termination probably expresses contempt rather than small size. 
The termination -ipai alo has a diminutive sense, c.g., chirg, cock, 
chargirai, chicken ; kok, scone, ko rai, amall scone. 

The terminations -tia or -tia and -töb mark abstract nouns denoting 
conditions or qualities as bédortia, wak til ness, narintób, courage. 

The términation -sht denotes either a verbal noun, ns aryésht, 
wrangling, a state or condition, as tsarbasht, high spirit, lit. being fat, 
oran abstract entity as molimesht, knowledge. The termination -in 
denotes а verbal noun only, as tarin, arrangement, lit, tying, and prékrin, 
separation, lit. cutting, also landin, making short. Other verbal termina- 
tions are -ana, -anna and -enna as in tsorana, stalking, From tsorel, to 
talk, pashtanna, asking, from pushtel, ќо ask, and solenna, keeping, 
from sotel, £o keep. 

The termination -wolai corresponds to the English termination 
ues, в.д. kazhwolai, crookedness. The termination *wolan, which has 


also an abstract meaning, is perhaps a mero variant of the sane termina- 
tion, e.g., dréamwolan, arbitration. 


THE ADJECTIVE. 


Adjectives of Quality. 
The adjective of quality agrees with the'substantive it qualifies in 
gender, number and case, and has consequently eight forms, which are 
distinguished by inflections. 


(1) The majority of Waziri adjectives end in a consonant, and aro 
declined like jawat, evident, below :— 


Мазсџыне. FRMININE. 
Singular, Plural. Singulare Plural, 
Nominative + jawat, jawal, мам, © jawaté 


Oblique. e jawat, jawalé, — jawaté, думе 


s ө 
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In come cases an ~a may be added in the Oblique Singular Maseu- 

line and is added in the Nominative Plural Masculine, as in yim, rato :— 
yim, уйпа, уйпа, yimé. 
yim or yima, yimé, yimé, : yimé. 

In a number of consonantal adjectives the final consonant is doubled 
before addition of a vocalic inllection; this is especially the case with 
monosyllabic adjectives, Thus dak, fuli, cheg, Aigh, ghwul, Jat, and 
chikhran, dleared, make the feminine singulars, dakka, cheggn, ghwulta 
and chikhrenna, respectively. As in the last example, the doubling of 
the consonant is sometimes accompanied, in other than monosyllabic 
words, by a modification of the vowel which precedes it. 

(2) Tho next commonest, adjectival termination ів -ai, of which gwushai, 
separate, and üstowai, single, below may le taken as examples :— 


gwushai, gwushi, gwushyé, gwushyé. 
gwushi, gwushyd, gwushyé, gwushyé, 
astewai, det ewi, üslewy Ў aistuwyé, 
āstewi, üstew авіемуб, astowyé. . 


1n some cases, however, while the masculine is regular, the feminine 
ends in -ai and is invariable, e.g., léwanai, mad i— 


léwanai, léwani, léwanni, léwanai, 
léwani, léwanyé or léwanai, léwanai. 
léwanui, 


Gerdai, round, karai or. kakarni, live-long, korlanai, domn-country, 
khandanai, ded, mèpanai, govih, warni, (fin, port uni, пресот ту, padai, 
belonging to another, shai, right, tarlarai, stammering, warlni, roasted, 
zerakai, yellowish, and zhwandai, diving, belong to this exceptional class, 
but wartai has also a feminine singular warta. 

In а few instances the feminine may be obtained by adding -y6 to 
the masculine form : such is méranai, related (rough one’s molher, which 
makes the fominine méranaiyé or moran 

All participles of verbs ending in -ai are trealed аз adjectives and 
beloug to the first, or regular, class, ¢.g.— Г 

Sarkhéyinai, Acad-shaviug ; sarkhéyinyé chore, razor. 
Ghwushtai (wase.) wanted; ghwushtyé ( feu.) 
(3) Adjectives in -a, of which there are a considerable number, are 
generally declined as follows like tii 


Lord. 


tira, 
tind. 


lera, 
Sometimes, however, they are treated as invariable, c. 
galed, de райга иши prai, a field of irrigated wheat. 


a irri- 


© 
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(4) She, good, may be taken as an example of ihe declensi јеси 
Е наа ple of the declension of adjectives 


she, she, sha, shé. 
she, «86, shé, shé, 


Sode, ai - у A v ers 
m pus | МЕЕ and tyare, dark, are perhaps the only other adjectives of 
(5) Adjectives in -б arecither invariable like wishé, quiescent, and wulé 
melted, or are declined like tho adjectives, pé, xaderstanding, shwé Eos 
pery, and té, spill, of uncertail form, examples of the use of which’ 
will be found in the Vocabulary. 
6) Adicetives in -i : А à 
ү | шнш» in -i mostly follow the declension of wuki, uncultivated, 
wuki, wuki, wuki, wuki, 
wuki, wuké, wuki, wuké 
Most of these adjectives nre of foreign derivation. The adjective 


е the village, makes Ив feminine warboya, and 
(7) Adjectives in -0 are rare and appear to be invariable. 

The adjective péjau, wiped, has for feminine péjawa, péjawé, 

16 may be noted here that considerable uncertainty and nae of 
usage prevail in the declension of the Waziri adjective, and fae ib 


is rarely used in the oblique case of the plural of either gender. 


| Р Irregular Adjectives of Quality, 
Tho following adjectives of quality are irregular ;— 


rough, dizh, -dzhe, dezha, dezhé. 
dzlie, dzhé, dezhé, dezhé. 
heavy, drind, drona, drana, drané. 
drona, drané, drané, drané, 
deaf, Копа, Кайта, Кайт, 
1 kanye, Кате. 
atocel, Rm H khwazha, наше 
khàzh, khwāzhé, khwazhé 'azhé 
hurl, khwuzh, khwuzh, Ку пае 
‚мзш, khwezh, — khwuzh, аг, 
wel, р limd, lomda, Таша, Ташайё, 
: limd, lnumdé, landé, laumdé, 
saltated, mir, mora, mara, maré, | 
mora, máré, maré, ma, 
malum, . pékh, pokha, pakla, pakhé. 
| pokha, pakhd, pakhé, p khé 
soft, 16%, posta, pasta, moy 


e А 
posta, 18506, past, 11406, 


WAZIRI GRAMMAR, OQ 


bright, nt, тойта, тайтб, 
гойта, гапе, raüré. 
blind, rind, ronda, талаб, 
ronda, ründé, randé. 
red; eir, sre, - sró, 
ere, gré, «веб. . е 
cold, sor, sora, siré. 
sora, ваё, süré, süré. 
uncultivated, ві, shola, shala, shálé. 
shola, shalé, | shalé, shalé. 
green, shin, shno, shna, shné. 
shne, shné, shné, shné. 
backward, . slona, війта, stand. 
stin or вона, sland, aland, alind. 
mounted, 8wür, swora, swrn, swaré. 
sworn, swāré, sware, swüré. ; 
bitter, trikh, | lerkha, terkha, terkhé, 
terkha, terkhé, torkhé. 
sour, triv, terwa, lerwa, lerwé. 
terwa, terwé, ета, terwé. 
fat, (garb, (агра, tsarbé. 
tsorba, (ааб, tsarbé, tsarhé, 
long, wizhd, wuzhda, — wuzhda, wuzhdé. 
wuzhda, wuzhdé, — wuzlde, wuzhdé. 
amall, wit, wor, wara, waré. 
worn, waré, waré, waré, 
worn-out, wrüst, wrosla, wrüsta, wrüs.é. 
wrosta, wristé, wrüslé, wrüsté. 
green, zarghin, varghuna, zarghuna, zarghuné. 
zarghin, zarghuné, zürghuné, — zarghuné. 
eld, zor, Zora, тага, zaré. 
20, zaré, гь, zaré. 
Comparison. 


Adjectives uf quality have no special forms, as in Englieh, to deuole 
the comparative and superlative degrees ; positive, comparative and supor- 
lative are all of one form, but the two latter degrees ате marked by the 
insertion of words meaning, respectively, “ than” and “than all.” Thue 
she, good, makes pa ... na sho, better than, lit, “good ав... 
and ра ghund na she, best, lit, “ good than all?” 


Numeral, Quantitative and Distributive Adjectives. 


The principal adjectives of this class are the numerals, cardinal and 
ordinal. 


` 
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The cardinal numerals are : — 


1. yo (masc.), yawn ( fem.) 
2. dwa (mase.), dwé ( fem.) 
3. dré, 
4. tealdr, salwar, or tsalwér. 
5. pinze. 
G.. ghpézh. 
7. own. 
8. wota or otan. 
9. na or tr ра wota, 
10. las. id 
11. ywélas or y wolas. 
12. dwélas or dwolas. 
13. dyárlas. 
14. tswèrlas. 
15. pinzalas. 
16. shporas. 
17. owalas, 
18. wotalns, 
19. ninas. 
20. shel. 
21. yowisht, 
32. dwéwisht. 
23. derwisht, 


„ 


91. 
92. 
100. 
200. 
300. 
1000. 


tsalérwisht. 

pinzawisht. 

shpazhwisht, 

ownwisht. 

wotawisht. 

nawisht or yo kam dérsh. 

dérsh. 

yo dérsh or yo bondi darsh. 

dwadérsh or dwa bondi dérsh, 

drédéreh. or dré bondi dérsh, 
сіс, 

tsalwéshit, ete. 

pendzós, ete. 

shpéta, ete. 

avid or shpétalas, ete, 

айй, ete. 

alialas, 

yo bondi atialas, 

dwa bondi айан, ебе, 

sel, 

dwa sawa, 

dré sawa, ele, 

zer. 


Shel, score, is used in computing most largish numbers, thua:— 


137, dré kam owa shela (lit. (Aree саз than scven score). 
146, shpézh bondi owa shela (lit, six over seven score). 


The word lak is used to express a large number but docs nol mean 
100,000 or any other exact number, 


Yo, one, and dwa, wo, are declined as follows:— 


Sinautan. РА. 
Mase. Fem. Dase, Fem, 
Nom, yo, yawa, 
Obi. yawa, yawé, } wanting, 
Nom. " А 5 
i } mauling dwa dwé. 
Ohl. dwé dwé. 


Shel, 4wenty, may be treated as a masculine noun with plural in -ing 
and sel, n /undred, and zer, thousand, as masculine nouns with plurals 
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in -ріпа. Sel has also а plural, sawa, eawé. ‘The other cardinals аго 
indeclinable. 

Tho ordinals are derived from the cardinals by adding the suffix 
-am for the masculine and -ama for the feminine, after clision of the 
final vowel if the cardinal ends in а vowel. Thue, pinze, fve, makes 
pinzam, pinzama, fifth; and shpézh, siz, makes shpégham, shpézhama, 
sfzth, Yo, one, is irregular, its ordinal being awwal, awwala, firs; so 
ів dré, fhree, which makos dréam(-a), 4rd ; also na, of which the ordinal 
is nem, nomma, vivth. Dwn, two, bas [or ordinal. dwayam, dwéyam 
anddwawam. ‘The ordinals are used and declined in all respecte like 
adjectives of quality. 

The principal remaining: adjectives of number and quantity aro 668 
any, h6ts ... na, not any, dzené, sererat, some, or a few, lezh or leghki, 
little in quantity, few, tse, some, which are indeclinable; dër, many, 
nim, /a/f, hama, erery, aud har, each or every, which are declined like 
regular adjectives of quality ; and dwa-sara, dolh, of which the com- 
ponent parts are separately but regularly declined, 


Demonstrative Adjectives. 


The principal adjectives of this ches are dai, dà or dagha, ihis, a, 
agha or hagha, ‘Aa, and kim, seek. They are also pronouns and their 
deelension will he found ander the Pronoun. When used ав demonat rative 
adjectives. Mey agree in gender, munber and case with the noun they 
point oub, 


THE PRONOUN. 


Personal Pronouns. 


The personal pronouns are as follow :— 


ruse Person. 


Singular, Maral, 
Nom, ze, mizh. 
OM, mo or mi, mizh. 
Хвсохр Pensov. 
Singular. Plural. 
Nom, te, tus or tosd, 
Obl, to or di, tus ог bosé, 
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Tiro Person. 


MASCULINE. FEMININE. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
Now. agha ngha agha aghé. 
ои. agha, aghé, aghé, aghé, 
yah, (gh, — yaghé, ё; yaghé, éghé, yaghé, éghé, 
бот уб, é or yé, бог yé, 6 or yé, 


The use of the various forms of the oblique, where more than ono exist, 
em be best explained by means of a few examples. The forms mo, to 
and agha, aghé cic, are emjféyed (1) to express the agent ав, Mo 
yo zerk wuwisht, I shot а chikore, (2) with prepositions generally as, 
Mo na gwushai shan, Ae separated from me, (3) Vo denote the porsessive 
by combination with the preposition de or é, of, ns, De mo plor, my 
Лист, É to sheza, your wife." The forms mi, di and бог Уб are used 
(1) to denote the agent as, Zerk mi wuwicht, I shot a chikore, (2) to 
mark the possessive ав, Plor mi mer shan, my father died, (3) to indicate 
iuterest in or connection with, as, Khwasha mi do, i£ £s pleasing lo me, 
по far as I am concerned. The object of the action may be expressed 
by cither form as, Mo waiyi, 4c benis me; Di ghwori bili di, de wants 
you, he is calling for you. 

There are also three invariable pronominal forms, го for the Ist person, 
dèr for the 2nd, and wér for the 8rd, which may be combined with adjec- 
tives to express interest or connection as, Losi rocher shan, Ae immedi- 
ately rose tu meet me, or in my presence, or ont of respect. for me, or may 
be used with prepositions in their ordinary enses as, Dasé wèrta wu- | 
wyaiya, tell him (or them) so; Dushman robondi горћаї, az enemy сате | 
upon me (or ия). "hoy may also be used instead of the personal pronouns 
proper in combination with the prepositions bondi, londi, pasé, peri, 
ага, (а, zené and zokha, ео» Wéerta wyaiya, tell him, 

Agha (which has also the aspirated form hagha and in the nomina- 
tive singular masculine an abbreviated form à) is the usual pronoun of 
the drd person : it is also used ав a demonstrative adjective meaning 
that ог the. The terminations of agha, used ав а denionstrative adjective 
are sometimes curtailed as, W'agh sari ta ушуп, tell that тап. 

Dagha, declined ав below, is also used ав the pronoun of the drd 
person : used as a demonstrativo adjective it means 74s :— 


Маваланк. FEMININE. 
Singular Plural. Staguiar, Plural. 
Мот, dagha, dagh, da, dagha, dagh, dagha, do er da. daghé, da or dé. 
dai or de, or dà. 
Ob. dagha, dagh. dà, dagha, daghé — daghé or dé, daghé or dé. 
dai, do er dé. or dé. 


« plural, ia liowever in soma Waziri 
nnd this fori has the inilections of 
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When dagha is used in a pronominal sense the contracted forms are 
preferred ; the full form ів the one prineipally used as а demonstrative 
adjective meaning (Ais. 

When agha and dagha occur in the same passage, agha means (4e 
porrer or the one further from me, dagha, the latter or the one nearer me. 

In strictness, agha and dagha should perhaps be considered to be in 
all cases either demonstrative adjectives or demonstrative pronouns. 1f 
this view be taken there is no personal pronoun of the 3rd person ab 
all in Waziri, except the oblique form С or уб, the place of the nominative 
of the 8rd person being supplied by the termination of the verb. 


Reflexive Pronouns. 


The place of the reflexive pronoun, where it is the subject of the 
sentence, is taken hy the adverbial phrase ра khpula, lit. on Aia ow» 
{account}; in the objective the reflexivo pronoun is expressed by dzon as, 
pa khjula dzon yé mer kan, de Armself killed himself, ix., be committed 
sntetde, 
Demonstrative Pronouns, 

These are agha and dagha, already dealt: with under the Personal 
Pronouns, 

Interrogative Pronouns. 
These are tsök ? who? kim? wéteh 2 and tee? rhat? The t 
singular and are declined as follows :— 


Мот. 
ом. pue and fem, 
ү Fem, P 
Non. kim? kima? 
Obl. kim? kimé ? 


Tse is indeclinable but generally plural. Kim is used, but rarely, in 
the plural, with the inflections of an ordinary adjective : tSók las no plural. 

* Whether of two?” © which af Uto or more 7”? ате expressed hy the 
compound Kim yo ? literally, "which оне?” 


Relative Pronouns. 


There nre really no relative pronouns in Waziri, but the interrogative 
pronouns tsök and kim followed hy the demonstrative pronoun agha are 
used as s 


Lit ules, ng. :— 
sök (vr che tok) dasé zhaghézhi, agha darwéghzan dai, Де who 
says зо 15 a liar, lit. who says so? he tea liar. 


* Kim 


properly nn adjective. И cannot stond nlone cxeept when used as an Iudefi- 
uite Prono 
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Kim (ог che kim) sarai dasé kor Ко, а badmüsh byéli, а man wha 
behaves so is called a sufian, lit. which man does such a thing ? he is 
called a rufian. 

The nondescript particle che is also used ав a relative pronoun, ¢.¢., 
Agha sari cho lor, the man who went. Agha bandi che mo wuniwan, 
the prisoner whom I arrested. Che is also used, instead of the demon- 
atrative agha, in combination with the interrogative pronoun to form a 
relative, ¢.g., Kim yo shai che Te dérta wushiyan, the Ching whieh 1 show 
you, Vit, which one thing that 1 show you. 


Indefinite Pronouns. 


These аге yo, either, one; bel, another, the other; ghund, ай; 
isük or hétstk, anybody; har yo, har 680}, each, every ; kim, any; Бе, 
something, somewhat; har tse, erery/Arug ; bel ВОК, somcone else; for 
examples of the use of these words the reader is referred to the Voca- 
bulary. In those of the foregoing which are compounds the component 
parts are separately declined ; tge is indcelinable and plural : yoand Бок 
are declined like the numeral adjective and interrogative pronoun, rerpee- 
lively, having the same forms; bel and har 
singular, and ghund asa plural suljective. 


h declined as n 


THE VERB. 


Classification of Verbs. 


The Waziri verbs may he divided into four classes (1) Auxiliary. 
(2) Simple. (3) Compound. (4) Substantive. 


Moods and Tenses, 


The following monds and tenses, except those marked with, asterisks, 
possessed by all Waziri verha which are nob defective с 


Moons, Mts 
Infinitive. — 
arbiciple. * Present. 
Do. Past. 
Indicative, Present. 
Do. Future, 
Do, Past Imperfect, 
Do. st Indefinite. 
Do. ast Perfect. 
Do, t Phiperfeet 
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Imperative. 

Subjunctive. 

Conditional. * Present. 
Do. * Past. 

Potential. Present. 
Do. Past. 


The moods opposite which no tense is shown have only one tense, 
which is used with reference to all times. The present. partici ple, where 
#6 exists, is rather л noun derived from the same root a8 the verb, than а 
mood of the verb, The conditional is of rare occurrence, nud will be dealt 


with separately, аз will also the potentinl, which is somewhat erratic in 


its formation, The remaining mools and tenses arc in common use. 


Auxiliary Verbs. 


Theso are the. equivalents of fe be and to become, and they are ured 
independently im these senses, besides being employed as auxiliaries Lo 
form tenses and voices of other verbs, The first has only the present, 
future and past indefinite of the indicative ; the subjunctive; and the 
conditional; the other parte, including the infinitive, are wanting. The 
second is less defective. 


The verh do де is conjugated as follows :— 


]unicamivg: PRESENT. 


Sragular. Plural. 
(1) yan, (1) ам. (we) are. 
(2) ус, (thaw) art. (you) are. 
(3) dai, (^v) fs. (they) are. 
do, (she) is. 


There is also an exceptional form, wi, of the 3rd person (singular and 
Pihis Conse which has the force of (1) s, or «re, Aubrtnally, of, 


plural) o 
uch ix always the case, (2) may be, 04, ke eheró Саве wi, 


hamésh died wi, я 
should it erer Ge se, 


Innievrive: Past ÎNOKFINITE. 
Singular. Plural. 
(Г) was. 
(hon) wert. 
(Ae) wag. 
dade) was, 


(юе) were. 
(you) were, 


(they) were (fem). 
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A oF indicative future is formed from the past imperfect with the 
elp of the particle wa: thus, Sabo wa ze worala wan, J shall be ih 

to-morrow. Tho subjunctive is identical in form А 
present. The conditional i» wai for all porsons; 
khappa wai, ¢/ ever we were to be vezed. | 


with the indicative 
as, Ke chéré mizh 
The verb ѓо become is con juggled as below :— 


INFINITIVE. 


Shwel, /0 become. 


Рантетьи: Past. 


Singular. Plural. 
Alase. shewai showi 1 
Fen. shewyá | shewyé 3 юне: 


INDICATIVE : Present, 


Singular. 

. Plarat, 
o shan, (1) become, | shi, (we) ee 
(2) shé, (thou)  becomest. shai, (уон) Ор: 


(3) shi, (he, ahe) becomes. | shi, (they) become, 
| Invicative: Furune. 
Singular, Plural 
(1) wa shan, (Г) shall become, washi, (we) shall be 
i, соте, 


( ) ? ( ) : ? Ы 
2) washé, (thou wilt become. wa shai, (you) wi become 
( Я a , ) * E d 20] 

3, wa shi (he, she) will become wa shi (they) will become, 


Inpicative: Разг Ї1МРЕҢРЕСТ, 


(they) were (muse.). 


т т Singular, Piural 
shwan or shwelan (J) war be- т i 
ЫШ. | n dur с shwi or shweli, we were becom- 
shwé or shwelé (thon) wast be- ui А 7) 
„е © shwai or shwelai, ga were becom- 


(3) shwan or 
chan (тас) l (де, she) was бс- 
shwa (/emn.) | coming, 


Inpicatiy 


Same in form as the pasl 
prefixed as w ushwa, she became, 


shwel (mate.) 
shwé ur (they) were becom: 


shweld (fen) 185; 


: Past Турври 9 TE. 


imperfeet; or the puüeiple wu may be 


с? 


© 
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pe 
Inmicative: Past Penrect. 


ei b itself 

This tense id compounded of the ун иерсе the verl , 

to become, with the present indicative, of the уе É 2 imb 
showni (mase.) (I) лаве | shewi (аат ур ани 
ШЕЛ (fen.) Yo become. shewyé { fem.) nes 
eni JU. (thou) hast | shewi (таяс.) yéslai, Love 

(2) {ло ү) YÓ 7 оше. shewyé ( fem ) бе 


dai, 6 (Де, she} shewi (masc.) ai Ue hare 


shewni (masc.) become. 


(8) shewyé (fem ) У, (has become, shewyé ( Jem.) 
Inproative : Parr PLOPRREECT. 


"This tense ig compounded of the past parti iple of ui verb itself 
to become, with the past indefinite indicative, of the verb £o бе. 


q {деу (fem) J wan, (1) 
Tareiativn. 
(2) вым. become ye. 


(2) sha, hecome Chon. (3) ми dà Ни, ded them бесте. 


(3) ww dà chi, lef him or her become. 


SUnJUNctTIVe. 


ative with wr prefixed. 


ame as present indi 

' de, elc. 

sushan, (7) way hecome, ч к. | | 

MGR SN №, fa become, existing only in the 
sas follows :— 


i агу v 
There is also another лиха E 
Present: Vndienlive and the Imperative, wh 


ТМАТИ в Рикзкмт 


Plural. 
Singular. 


(1) Кёл 
(2) kézhé 
(3) Келн 


[MPERATIVE— 
Singular. 


(2) Кел 


The two verbs, fo become, 


Plural. 

Кейн. р 

Hear Erequently in the Bral persons EE 

A plural of their present tenses the meaning of usually шау 
а sar, hara vroz wéló dasé shi? why does tt happen y da, 

pru mae тей, he is perpetually making mistakes. 


i iri verla in Frequently tired, na 
Se ик V raria wa kipale été ta лїї 
t | Teterduy Т went upstairs to ту room. 


Past Perfeet һай сауа 
inatend of the Past End: 
s, instead of. the Pant | 
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Simple Verbs, 


The simple verbs are either verbs proper, as parédel, £o тит, pandel, to 


sew, sor verbal roots compounded with a proposition, as kshémandel, 
(kshé-mandel), to massage, prékrel, (pré-lrely* £o сиё. 


The simple verbs are divided into intransitive and transitive. 


Simple Intransilive Verbs, 


The termination of the simple intransitive v. 


i erbs is -édel, and these 
verbs nre conjugated as darédel below :— 


Invinirive. 
davédel, £o stand, 
Paxricirte: Pas 
Plural. 
darédi өл Чага 


(mane.), stood, 
darbdnl yd (fem) 


Singular. 
t darédai or darédelai 
(maae), Vii 
dnrédelyé (fra), j 


INDICATIVE: DIESEN 


Singular, 
(1) (агын or daréghan, ТА 
(2) daré or Фасл, (thon) 


Plaral, 
nri or аби, 
ikrai or « 


(ne) Mund. 
Gani, (you) мини, 


abandeat, 
(3) dari or darézhi, (he, ahe) ағ davezhi, — (Meg) sland, 
alanda. 


Inpicative; Котоце, 


(1) shall stand. 
(thon) wilt stand, cte., ete. 


(1) wa darézhan, 
(2) wa darézhé, 


Ixpreative: Past IMPERFECT, 
Plurat, 


larédi, (we) were aunding. 
(thou) wert standing, | darédni, (you) шеге standing. 


darédel (masc.), 


Т Singular. 
(1) darédan, (7) waa standing. 
(2) darédé, 
(3) darálan 


(тазе.), (h darédé or daré- (Chey) were sland- 
D е, she) 14 . 

Е i was slanding. delé (/ем,), 9: 
(/ет,), 


WT KI 


76 із possibly а contraction of pari. 

+ Many intransitive verba 

form in -awelaé cither inetond « to, their regular past parti 

-édelai; and п т infinitivo and impo * aro uot unknown, ‘Thon do ghi 
KULG lnvsawelyó di," all fhe men bare stumbled, from Бук 

thagh,” tha noise of daneing, Trom pnidel, to dance: © 

drom khwapédel, fo cross, Зое ио ра 


mal past pnrticiple of transitive 


: О 
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IwpicATivE: Past INDEFINITE, 


*(1) wudarédan, (J) stood. 
(2) wudarélé, (thon) stoodest. 
(3) wudaréd or wu (te) stood. 


darédan (mase), А 
wudaréda or wudarédola, (she) stood, ote., ote. 


(fem.). 


Inmeative: Past Рекет. 


(1) darédai or darédelai (wase) 1 


" ran, (4) hace stand. 
darédelyé (/em.) J yan, 
2) darédni or darédelai (mase) с (thon) hast stood. 
l darédelyé (fem) IE d 
i é i dai he) 
8) darédai or darédelai dai (sase.) ( | Jas std: 
Е darédelyé do ( fem.) (she) 
ete., ele, 


Inpieatiwe: Past 1 


1) darédai er darcdelai (wase.) " d bab: 
M darédelyé (feu) was ( i 
о dandi! (тая) IH wÉ, (thon) hadat stood. 

darédelyé (fim) } 

D ien or davédelni (mase.) | wan the} IE ga: 
e) pend ux ( few.) J vn, S (shear 

ete., ete. 


Imrenatiye. 


Singular, Plural. 
(2) wudarégha, stead (hon, wiedarézlini, sland ус. 
(3) dà wudarézhi, leć kim or dà wudarézhi, бё them stund. 


her stand. 


i j rating b shown ns. conloscing 
* Throughout this book the partiele wa, indicating: pow ia 
with the Tons whieh itis niterbed, вой the теги с НЕ M наи or aa 
ining а separate existence past enses of tranpitive vérba, mr, th 
КҮҮ? НОНЕ Beparated from ita verb һу the interpolation of nuother ania 
valid, he ami, hws wn ini lid, J sam, ' 
M irte v пя the ракі г по alio the 
particle wa whi 
with un) of the 


© 
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Sunsunorve, 
(1) daran or wudaran 
darézhan or wudarézhou do may stand, 
(2) daré ог wudaré 


darézhé or wudarézhé Fton mayest sland, 
(3) dari or wudari 
darézhi or wudarézkť } (he, she) may stand, 
ete., ele, 


Simple Transitive Verbs. 


The simple transitive verbs have two conjugations: the infinitive 
termination of those of the first class is -el, of those of the second 


-awel. 
An example of the conjugation of each class is given below. 


(D) Inrixirwe, 
manel, £o mind, 


Paxricirzs : Past. 


manelai (masc. sing.) 
manclyáó (Jem. sing.) 1 
maneli (nasc. plur.) minded, 
manelyé (fem, plur.) 
| Імінсатіув: Present. 
Singular. Plural. 
(1) manan, (I) mend. mani, (ше) mind, 
(2) mané, (thon) mindest, manai, (you) mind. 


(3) mani, (he, she) minds, mani, (they) mind, 


Inmicative: Бутик, 


(1) wa manan, (1) shall mind. 
È (2) wa mané, (thon) shall mind, ele, cto, 
Inmwative: Past Lurnnencr. 
* mannan or manelan (masc. sing.) (in all persons and 
manela (Лет. sing.) T 9 1 (ios 
wind t 
manel (mese, plar.) Д К 


wast — mindiy, 
mauclé (em. plur.) te. a 
NV ENS 
* Tho gender aud iminher of the verbal form nro determined in this вый in the follows 
ing tenaces of the indicativo by the object, not the к bject of tho ecnlenee, See page 26. 
In this tablo to snve epace the object is nsa to ben noun. or а pronoun of the Jrd 


person, but it may equally bon pronoun of tho Let or 2nd person, e.g, WU ze mancan, vu 
Vo шине 6, minded. зне, minded theo, 


torminntions ure as follow: Ist регио 
Hurl -ni, 


О 
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INDICATIVE: Past INDEFINITE. 


wuümanan or wumanelan (mases sing.) (in ald persons and 


wumanela (em. aing.) numbers) 1 жм; 
wumanel (masc. plur.) ed, Mid dids 
wumanelé (Jem. plur.) mine, etc. 


Inmeoative: Past Ривтест. 


mane dai (таве, sing.) (in all persons and 
manelyé do (fem. sing.) numbers) 1 have 
У i . 
mandi — di (тазе, plar.) minded, thou hast 
$ В 
manelyé di (fem. plur.) mindel, etc. 
Iuptcativg :. Past PLUPERYKCE. 
maneli wan (тазе. sing.) (in all persons and 
manelyé wa (fem. sing.) numbers) I had 
maneli wi (masc. plur.) minded, thou hadat 
manelyé wé (fem, piur.) minded, ete. 
IMPERATIVE. 
» 
Singular, Plural, m 
(2) wamana, mind thon. wumanai, mind ye. 
‹ T Qf bet hin, or йал; let Я them 
д А ] mind, 
(уннн V her, mind. а 
SUBJUNCTIVE, 
ü 
Singular. Plaral. T 
(1) wumanap, — (7) мау mind. wamani, (we) way po 
(2) wumané, (Мом) wayal. mind, | wumanai, (you) may iind. 


(3) wamani, (Ae, she; may dnd, | wimani, (they) may mind, 


(11) Invinitive. 


lagawel, te siri 


анте Vast. 
Таралу еби (аас. stag.) | 
welyé (em. sing.) $us 
lagaweli (wase. plur.) 
welyé (fem. plur.) 
INDICATIVE: PRESENT. 
Singular. Plural. 1 
(1) lagawan, (/) s/rs£e. lngawi, (we) strike. 


(2) ingawé, (Мон) strikesf. | lagawni, (you) strike, 
(4) lenwi, (Ae, ede) strikes. | Varewi, (they) strike. 
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a ee, 
Inptcative: Ротове, 


(1) wa lagawan, (J) shall strike. А 
(2) walngawé, (thou) shalt strike, 
ete, cto. 
Invicative *: Past IMPERFECT. 
lagawan or Ingawelan (лазе. sing.) ) M 
lagawela F (fem. sing.) Ù (їп all persons and num- 
lagawel (тале. plur.) bers) I was Striking, 
5 3 thou wasi striking, ele. 
lagawelé (fem. plur.) 


lsnicarivk: Pasr Invevinire, 


wulagawaa or wulagawelan (mese, sing.) ә 

wulagawela (Jem. sing.) | (t aH persons and num- 

wulagawel (masc. plur.) e Н Bee thon 

wulagawelé (fem. plur.) A 
Inoicative: Past Perrecr, 

lagawelai dai (авс. sing.) у 

lagawelyé do (fem. sing.) Un alt persons aud unm- 

lagaweli di (masc. plur.) ДИ Ик Tu 

lngawelyé di (fen, plur. hon hast struck, etc, 

Invicative: Past PLUPERFECT. 

lagawelai wan (muse. sing.) ; 

lagawelyé wa (fen. sing) un all persons and num- 

lagaweli wi (masc. plur.) fib bd struck, 

lagawelyé wé (fom. plur.) T adsl struck, ete, 

IMPERATIVE. 


(2) wulagawa, stride chou, 


(3) wu dà lagawi, бей Atm or her 
strike. 


(2) wulagawai, strike ye. 
(3) wi dà lagawi, fet them strike, 


Sumuscrivk. 
(1) wulagawan, moy strike, 
(2) wulagawé, mayst strike, ele, ete 


Rules for the Conjugation of the Simple Vorb, 


Jn the simple verhs of which the conjugation is regular, all the tensen 
тау bo formed from the infinitive; but, for reasons which will appear 
when the irregular simple verbs come under consideration, it is preferable 
to regard the infinitive, present, indicative, past imperfect indicative 
past participle and past indefinite indicative as “ prineipal parts,” inde- 
pendent of cach other, and the present indieative and the past participle 


$$$ ETE parere 


$ See Footunte, page 23, 
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as bheing the sources from which tle remaining tenses of the verb are 
obtained. From the present indicative are formed :— 

(i) the future indicative, by merely prefixing wa (or wa wu) in 
all persons; 

(ii) the imperative, hy substituting: the termination -a for the 
termination -6 in the 2nd. person singular, and without any 
alteration in the 2nd person plural, the prefix wu being 
generally added as well The imperative, 3rd persone 
singular and plural, is identical with the corresponding persons 
of the subjunelive, the particle dà, however, being prefixed 
or interpolated ; 

(ii) the enbjunetive, by simply prelixing the particle wu in all 
persons, 

From the past participle, which is itself declined ns a regular adjective 
ending in ai, are formed the following: lenses :— 


indicative of Lhe auxiliary verb £e be. 
(i) The phiperfeet indicative, by composition with the past indefi- 


Tt should be noted that the noun. or pronoun whieh is the logical 
subject of the sentence stands in the nominative case with all parts of the 
infranailive verb and also with those tenses of the transitive verb which 
live; Dut ib stands in (he obline ense 
indefinite indicative and those 
pl * 
eed, of Che sentence is in the oblique case, the verb agrees in 
number and gender with the object. The explanation of course is that 
in Pashto, 7n. Chose tenses, Che logical object becomes. the grammatical 
subject, and that the ү liciple in consequenee of its adjeetival 
malure is placed ino agreement with the gramm 
“ Agha mi wishtai dai?! corresponds bo the English “1 have shot him, 
bat inenns literally “he has been shot. hy me”? 
the Conditional and Poteubial moor 


are farmed Crom tlie | 
with the past imper 
tenses of Ue d 
When the sul 


EI 


ical subject. Thus 
» 


The nudes Tor the formation o 
of the Simple Verb are given separately en. pages 32 to 31. They have 
litle relation to the other parls of the verb. 


Simple Vorbs in -édel and -awel. 


paid to the elore relation which exists between 


Allention she 
intransitive verbs ending in -Gdel” and lransilivo verbs of bhe same 


i ne M - 


ко yerba iuc kl —wishtedel, fo wring, nid. согу бы], £2 herr—kavo а transitive 
meaning. 


—— — 


—€——— 


sc. 


—Fo К 
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root ending in -awel: verbs belonging to the one class havo generall 
but not invariably, a counterpart belonging to the other. = 
According as the verb iu -64е] has (1) n passive, (2) an active, о 
(3) a subjective meaning, the corresponding verb in -awel will. bo 
found to possess (1) an active, (2) a. causative, or (3) an objective me: я 
ing, пв will appear from the following illustrations :— S 


(1) jorédel, о be made : Jorawel, о make, 
Ingédel, to be struck: Jagawol, ѓо strike. 
(2) gerzédel, ѓо go round : gerzawel, ќо make to 90 round. 


thaghédel, ѓо speak: 
(3) darédel, 


nümédel, 


A thaghawel, £o cause to speak, 
to be afraid (oneself): darawel, — to Jrighten (another) 
lo be named (oneself): nàmawel, to name (another). | 
As remarked in the footnote on page 21, some verbs in -€del have an ` 
alternative form in -awel, exlending only to the infinitivo, oe ‘ie 
ciple and the tenses formed from the past participle, and this i 3 
though transitive in form and grammatical construction, is iind 
in meaning: in a few cases such as árawel, /o be overturned, и 
trakawel, £o sprout, this irregular form seems to have e Son 
planted the form in -6del. 
From some Waziri adjectives, especially such as end ix 
compound verbs in -&del and -awel can ie formed Е 
intransitive and transilive meanings; as the method of fe a 
fairly rogular, those verbs have generally heen omitted from the ans 
lary, their oxistence being in some cases indicated by an exam ls umi 
the adjective from which they are derived. When the кей ОШ. is 
а consonant, there is generally no modification of the stem, eg, — к 


ntirely sup. 


Vocalm- 


Adj. utr. verb. Trans. verb. 
khwash, khwashédel, khwashawel, 
pleased, to be pleased, to make pn 

dib, diliédel, dibawel, 
sunken, to sink of tiself, to make sink, 


but even this rule is not without its exceptions, eg.— 
marédel, marawel, 
to be sated, to satiate, 
When the adjective i Zi row yminati 
Jeclive is one with a vowel termination, the formation of 


the compound verb generally takes placo as in 
z E 
instances :— 1 one of the following 


gwushai, gwushálel, gwughynwel, 

р separate, fa become separate, ёо separate, 
rizlidai, vighdyawel, 
aceus/omed, їо accustom, 
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Irregular Simple Verbs. 


Below follows a list of the chief irregular simple verbs, transitive 
and intransitive. Of each only Lhe “ principal parts ” specified at pago 25 
above are given; the remaining ports and persons are formed from the 
principal parts and persons given in the table, according to the same 
rules which regulate the formation of the ordinary verb. Only a few of 
the irregular verbs have transitive ог causntive forms in -awel: these 
where they exist, are regularly conjugated, and their form is indicated 
in the following table :— 


Present. 


(яі. Prat Indefinite 
Tuicative, 


Meaning, Y Perllelple. Indicati 


fo ancrinrn, ё wovri or (wanting) — wushtui, — wurewn. 


(fntraus.) owari, worawat or 
wuwesht. 
to overturn, ürawel, ārawior — firawan, frawelai, wu...firawan 
(érans.) womwi, or 
wopawan. 
го take onb, astel or wubosi, мека, ао, wu.. убы 
yastel, or 
wu... yéstan. 
to call, baled, boli, béli Болю, halelai. wu bolan: 


or hyé 


to lead bétel büt, bét — bételü оғ wu,..büt, 


away, or hyaiyi, or hiwr biwelai, wi, het or 
к hiwel, ИТТИ 
ta crack, «алеі, chew, chand, chand wueliaud, 
(tutraus. ч 
to crack, — chawel, ix regular. 
(¢rans.) А " А " 
to go, (wanting) dirimi, (wanting) (wanting) (wanting), | 
осоре  phawel, phaiyi, ghaweln, pghawelyé,  waghawela, 
milh, | 
to demand, ghwushtel, ghwori, ghw ghwushtai wu... 
š or ghwush- gliwusht 
Lelni, or wu. 
ghworhtan. “| 
to dig, kandel, kanni, kandan, wukand or i 
T т, а 
wu.,.lind, 
Lo see, кие, kasi or küt or wu... kül or Ц 
kessi, két, у... 6$. 
to do, *knwebor 19 or ks kan or kerai or wu... kan or 
krel, kawan krolai, wu. kran, 
fo sit down, kshénostel, kehéni, kshénost, —kehénost- kshénost. d 
elai, 
АА. 
pia verb Ims ло exceptional Гоги ko Гог the Jed persons, singular nod plural, 1 
present indicative, Similarly its compounds rokpel, dérkgel, wèrkyol, préktel, ete, 
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Part Imper- 


neg, inoue, S DT 
to make att kshénawel, ts regular. | 
down, 
to place, — kehéghdel kehézhdi, kah@yésh, kehéyéshai, kshé...yésh 
or or 
kshéshwel, kshé.. yéshan. 
to laugh, handel, — khondi, —*khnndel, — khandelai, *wu...khan- 
del. 
£o ascend, khatel {уган khatan khatelai ме 
or or or or or 


wukhatel, wulkhyézhi, wukhata 
£o rafse, — khézhawel 


wukhatelai, wukhét. 


or 
khyézhawel, 
38 regular. 
eat, khwarel, — khwuri, khwuran, khwarelai, wu.. khwur 
Or Wu... 
khwuran. 
to possess, ге], lari, loran, larelai, (wanting). 
£a send, léghel, lezhi, lézhan, lézhelni, | wu...lüzhan 
or 
wu  lozhan. 
to see, lidel, wini, lidan, lidelai, зун... or 
wu „didan. 
ёо lic dawn, Плов tsamli, lsamlost, — Imost, {samlost, 
£u minnow, Ма], ими, Iwistan, hwüstsi wu, hvast 
or 
veu, Dwüstan, 
to read, lwastel or lwélī, Iwastan, lwustai or wu...Ihwnstor 
Iwustel, Iwastelai, wu . lwastan. 
te find, mindel, mimi, mindan, — mindai or wu...mind or 
mindelai. wu... mindan. 
to dic, шга, mri, myédan, шер, mtr shin. 
fo roll up, ngheshtel, nghopi, nghesht,  ngheshtai wu .. 
(/raus.) or nghesht, 
и ышк tela 
to seize, niwel, nisi, niwan, niwelü, — wu...niwan or 
wu... niwelan 
to pasture, péwel, pyaiyi, péwan, — péwelai, wi... péwan, 
to recognise, pézhendel, pézheni, — pezhendus, pézhen- — wu... pózh- 
dolni, endan or 


wu.. баһан], 
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Meaning, — diee Ata cw 
to give préshédet — préshi or.— prévhan, 
way, or prékédel, pékézhi, 
to fall, préwatel, — préüzi, piéwaian, 
lo let go,  prézhdel, — prézhidi, — préyénh, 


to worry, *rghástel, (wanting), rghüstel, 


to roll down, viheshiel, | virheri, rgheshian, 


(intrans.) 


lo roll down, rgherawal, is regular, 


(érans.) 
lo bring, — rowastel, — vowali, rowasian, 
lo burn, sézel or 5671 or sézan or 
(rens) вме, swézi, fii, 
to clip, sk westel, sk west, 
to burn, вусі. swézi, я, 
(intrans.) 
lo abuse, — shkanel, — shkani, shkonan, 
Lo tfe, tarl, tari, 
lo run tashel, lash fi, 
ашау, 
10 go, tlel, isif, 
to lie duin, t&umlostel, tuli, ast, 
to drink, — tshel, tshi, tshan, 
to strike, ЙМ], waiyi, 
моуна, 
(о spin, wartel, wréshi, waran, 
lo go ош, мше, КАГАН wit, 
to weave, wiivdel, мея, wevd or 
wivd, 
to say, wéyel, 


ud, 


or 


* As this verb 


npersonnl il orcurs in the paral only. 


наружный. Se 


Past 
таео. 


préshewai, 
préwatai, 
préyèshai, 
rghāstel, 


rgheshtai, 


О 


Pant indefinite 
Пися ус, 


préshan. 


préwüt. 
pré... yésh. 
wu... ryhiia- 
tel. 

wu... 
rghesht or 
wu... 


rgheshtan 


rowastelni, ro...west 


sézelai or 
ком, 
kwestni, 


sewni, 


shkanelai, 


d ь 
tashelai, 


tlelai 


or vo 
wust. 
wu.. .sézan 
or Wu.. SiO, 
wu. 
skwest or 
wu... 
skwestan. 
wu... SiÜ. 


wu...shlio- 
nag 
wu te 


wutesh. 


lor. 


{samostelai, tsunlost. 


tshelai or 
tehni, 


waiye 


жаган, 
watelai, 
wavdelai, 


wéyel,t wé wéyelai, 


Seo page 38. 
Че. р imperative Lsa or bop slm, ete 


wu...tish. 


waiyan өг wihelat or wu... wai. 


or 
Wil... Wwoyan, 


waria 
wuwöl. 
werd or 
wiy. 
и. wé or 


wu... wéyel.t 


рак imperfect 


pages 26 and 28, 
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fm Past Impere 
Meaning. Infinitive, Vronent feet Pont Past рдей, 
йет. fC  Partiiple. Tdkcatire, о 
to slay, wézhlel, — wézhni, wézhai, wézhelai, — wu.. .wézh- 
ап, 
lo shoot, — wishtel, wuli, wisht, wishtelai, wu...wisht 


to put ox, woghestcl, woghundi, woghest, — woghestai, woghest. 


to take, wokhestel, wokhli, wokhest,  wokhestai, wo... Ков. 

to jump, — wrülcl,* маг, wrütan, — wráteloi, wuwrat, 

to make warzawel, is regular. 

jump, 

lo carry, — wrel,t wri or yosi, wran, wrelai, wer or yaw- 
er (f. yowe 
yela). 

to draw, wukshel, wukozhi, — wukiah, wukshelai, wukish. 

fo show, — wushwel — wushdyi or wushoyan wushewai, wu...shoyan 


or ushüycl, ushai, or wushié, or wushid, 
zgheshtel | zgheri zghesht — zgheshtai wau. 
or vgherel, or zghüri, or zghep, or zgher- zpghesht or 


to guard, 


A elai, wu. .zgher. 
to well up, туба], zyézhi, zéwan, ay ézhédelai, а 
fo place, — ghdel, аи, zhdan yéshai, yésh — 


or yésh, 
In the above table the present indicative is represented by the 3rd 
person singular; the past imperfect indicative by the 3rd person singular 
masculine for intransitive verbs, and by the form used with an object in 
the masculine singular for transitive verbe ; the past participle (which is 
declined in all respects as an adjective ending in ~ai, sec page 26) by its 
nominative singular masculine; and the past indefinite indicative by 
the samo forms as Lhe past imperfeet.t 
With regard to the past imperfeet, it should be noted that the 
person or form which appears in this table is the only irregular one of 
the tenso; the others, both in transitive and intransitive verbs, may be 
obtained from the infinitive by adding -a for the feminine singular, 
nothing for the maseuline plural, and -6 for the feminine plural, the 
-ol of tho infinitive being sometimes elided in the feminine forms, thu 


Invinitive. Past Inperinate Invicative. 


т. 5. Ls m. pl. fon. 

fo ascend, — khatel, wukhét, wukhatela, wukhatel, | wukhatelé, 
ѓо sil down, kshénostel, kshénost, —kshénosta, kshónostel, kshénosté, 
to send, lézhel, wit... бани, wu..lézhela, wa. lézhel, wu 12001, 
to find, wusmind, луи, лаа, wu.mindel, зу „пй, 

* Thero in also а form owritel. 

t Similarly compounds of wpel пя sovrel, ele, excep) that they wants Cho exten forms 
yosT and yaucr. Some irregular or contracted Гогов oceur in these com mde, as dór'er 


or derer for dier, (4e, ote ) took (ta got). 
T Ii the ense of Ue verbi glawel, feminine Forms neecssacily replace | 


mindel, 


enline forms, 
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Infinitive. 
Tho infinitive may be weed as a verbal noun ; and ag such it is со 
sidered to be masculine aud plural, and forms its oblique ense either by 
the addition of -6 or by the substitution of -6 for -el. The following ara 


instances of the use of the infinitivo as a noun. Boida di до ajizoné ghaur 
krel, df a right to give thought to the helpless; sharop tshel de mizh de 
he na di, 6 is not well for us Mauhammadans 


Musulmoné pa hakk kshé sl 
to drink wine. Dia tipak she wishtel ko, (Aut rifle makes good shooting. 
As in the case of a noun,® а preposilion may Бе followed either hy the 


oblique or by the nominative case of the infinitive, eg, De bre de lidelé or 
lidel or lié, deporn ze Helai wan, / dad gone fo sce my unele; Drimag, 
pa tlel kghé уан, J am starling, Гат in (the uel of) going. 


qn. 


Past Participle. 

It should be noted that, besides the o linary form, the past 
has in the nominative maseuling, singular and plural, certain al 
ба mindel, fo fia, the ordinary masculine singular nomina- 
ast participle ів mindai or mindelai, while the allermalive 
forms are minda and mindan. — Instances of the use of these forms are? 
Dolé héts shai minda na shi, тору cun be found here; Weryez do, 
walan lidan, if £s elundy, the landscape is uol visible, The 


rici ple 
mative 


forms; eg. 
live of the p 


na chi 

Hernative form of the plural is identical in. appesranoc with the infini- 

live, eg, Jang kehé sayi wishtel shi, wen are shot in butte. in the 

singular some verbs have also an alternative form whieh appears bo he 
definite indieative rather than from the infini- 


derived from the past 


tive, e g., Tsk dàsé ko, agla woya shi, (Ме mun) who hehar 


wuy gels beaten. 


fu sueh и 


Conditional, 

The only common conditional is an invar Ме 
belonging to the verh £o be, which is used with all persons and munbera, 
both independently asa present or future bense, and along: with parti- 
ciples Lo Torm a compound past. tense. Tsxamples of ils use follow : — 

Ke pami ua wai, пбг wa é dzen па pariwan, if it were not mangy it 

mould nol seralch itself. 
Ke agha rasédelai nn wai, mizh wa wolata wèrta рой shewi wi, 1/ he 
had nol arrived we shauld have waited there for him, 
Tt will be observed from these specimens (а, the present or future 
conditional is followed by the past imperfect indicative and the past 


conditional Бу the pst pluperfect indicative. 


A less frequent form of the conditional is obtained by substituting 
sai for the ordinary termination as, Ze ehe Bant ta па Май, £f I were not 


bal form. wai, 


v 


A ——À————— 
* See page 10 
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to go to Ванин ; To ke dasé Е i i 
ia T к. авб Карат, di na wéyolai, supposing you did 
The conditional ia not, | i 
i » however, in common use and iis i 
r ees supplied by the subjunctive with or without sucl: on А 
V , ever, ctes and of this many examples will be found i 
ocabulary similar to the following :— uos 
Ke ек ze wornia Gershon Буй wa te (50 wuké ? Jf I were to visit 
you there what would you do? lit. If ever І visit ther 
what will you do ? а 


Potential. 


The potential like the conditional has on 
P к The present potential is кты p aia Т 
ne Г, и with the present tenses of the verb £o become 
Ze tlelai shan, [сап go. Te 6 wahelai shé? Can you beat him? 
Sarai sheza wihelai shi, the man сип бса the woman. Sheza sarai 
wahelai shi, ¿łe woman can beat the тан. Agha mizh wahelai shi, 
T can xe ns. Mizh agha wihelai shi, we can beat Aim. KR 
: hese examples sufficiently illustrate the thre T 
Lion of the present potential, Ist tbat the past pee а ae 
ably in the masentine nominative singular, 2nd that the verb d 
agrees with the subject of the sentence in person and number, 3rd th 
Ше oe precedes the object in the sentence. дел 
he following are examples of the past р i ich i 
from the past participle and the past ae их er 
be seen that in this tense also the form of the past participle is ушЫ 
and that in the ense of intransitive verbs the verb shwel agrees with the 
АШЫ of the sentence; іп the case of transitive verbs howover it 
generally agrees with the object of the sentence : compare page 26 :— 
Parin ze tlelai shwelan (or shwan), nen ze nasban tlelai, J was able te 
go yesterday, to-day I canneé до. Paros-sazh mi agha mar 
merawelai shan, sazh pa Gimbatai kshé dui, вай ze na é sban 
merawelai, fast yoor J could kill that man, this year he is al 
Gumalti, this year 1 cannot kill him. Pakhwo mi déra marai 
khwarelai shwa, ös bimor yan, бв уб па shan khwarclai, fornerly 
1 could cat a great deat of food, now І am itl and cannot, 
Wakhti pa Mahsid pasé migh déré chighé krelai shwé, ös yé tipak 
ДА di, mizh chigha па shi рав krclai, long ago ее were often able 
se ee Mahsuds, now they have many rifles and we cannot 


* Того are excoptions, such ав t i i in 
Kissé mi na shwai trai, Г could not wr bn pu DLE 
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The potential, except in the * present tense, is nol much used, and 
recourse is freely had (o eireumloeulory phrases containing words such 
ав power” ole, as ;— 

Wast mi nishta cho to sara barobari kan, Z have not the power to, it., 
cannol, enter into competition with you. 


Passive Voice, 

The foregoing remarks relate to the active voice; the forma- 
tion of the passive from the nelive ів а malter of по difficulty 
пв 16 has bnt two main tenses, a present indicative formed by 
combining the past participle with the present indiealive of the 
verb £o become aud а past indefinite indicative similarly compounded 
from the past participle and the past indefinite indicative of the 
verb £o become, Krom the present indicalive passive п fulure indicative 
and а subjunctive passive can be formed in the same manner ав those 
tenses are formed in the active voice by means of the particles wa (wuj, 
and wu; similarly а past perfeet and phiperfect indicative according to 
the ordinary rules. 


Inpteative: PRESENT., 


Singular. Plural. 
(1) wahelsi (mase) | shan, (7) am |wahelt | (mase.) | shi, we are alruch. 
.  wāhelyè at struck. wahelyé ( fem.) 
(2) Do, thé, (dou) art do. shai, you are 
Апей. struck, 
(3) Do. shi, (že, she) do. ahi, (Деу are 
ts struck. struck. 


Inpicative : Furun. 
(Te)wa waihelai shé, (Мом) shalt he struck, elc. 


16 will be notiecd (hat this tense is identical in form with tho present 
potential, and is liable to be mistaken for it. 


Inmicarive: Past INDEFINIT 


Singular. Plural. 
(1) майе Д ,U) wea wüheli а (ое) were 
wahelyé ( feu.) rnek. wihelyé (fen) struck. 
Do, shwé, (Aou wert Do. shwai, (you) 
siruck. were struck. 
Do. shwan or (Ae, she) Do, shwel (mase.) 
shan (mase.),} was shwé ( fem.) } 
shwa ( fem.) ) struck. (they) were 
struck, } 
® Ag will be acon below, e the | veni tense of the potential is nob (ree. from 
Mandvantage, being to ^ extent ambignous. 
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Inpicative: Past Perrscr AND PuurzkrECT, 


en зі 
С yan, (I) hove been struck; Si vàhelyé 
shewvé wa, (he woman had been struck, ‘ete. Peet 


Compound Verbs, 
The compound vens may be divided into i iti 
; K to iniransiti 
and cach of these classes again int eyes ee 
adjectival (formed from adjectives), 


The following selected examples will indicate sufficiently how such 


unnecessary to gi 
о g " 
the formation of cach tense. 5 ipu pene ee 


< itive, 
© nominal (formed from nouns} and 


Intransitive Nominal Compound Verbs, 
From khara, sale. 


IwriSiTIVE, 
khàrsédel, fo sell, be sold, be for sale. 


Past Panticirie, 


Ihars showai (m, a), kharsa shewyé Ч 
khars shewi (m, 7 s khareé е 5 2 sold, 


INbICATIVE, 
kharsézhi or khars * (mn. s.), shi, cbe., 20 sells, ete 
wa kharsézhi or khars (м. в.) wa shi, ete, 64 ‘will sell, ete. 
kharsédan (m. s.), cte., # toas selling. SPI 


khars shan (m. 8.), kharsé shwé А Я 
а , kh (7. pl.) cie., i£ was sold ; they 


khara shewai dai (т. в.) ) otc., i£ Лаз been sold ; they have been 
khars shewi di (эл. pi.) sold, сіс. 
kharsshewai wan (ш. в.) 


Kharsa shewyé wa (/, 8.) 


ola., t£ had been sold, cte, 


IMPERATIVE, 
kharsézha or khars sha, cte., de thon sold, сіс. 


Sunjunerive, 
wukharsézhi, ete, iZ may seit, cte, 


Intransitive Adjectival Compound Verbs. 


(a) bir shwel, £o бе delivered 9f a dead child or 


$ youn a 
this form, with Bhwel, the он 


adjective preserves its Separate 


* The second form has generally a frequentati 


meaning, iz usually sold, 


р? 
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VU pe Se ш шш шш ш ЕЕН 
схівіопсо, and is inflected exactly as an adjective combined with 
the verb (o become. 

(дф) from cheg, high, raised. 
INFINITIVE. 


chegédel, £o rise up. 
Past PARTICIPI 


cheg shewai (m. 3.) } 4 | 
сп нр. 
chegga * shewyé ( 4. з) тлен uj 
обе, 
INDICATIVE. 


chegézhan, clo., (I) am rising up, ete. 

wa cheg shé, ete. (Лош) shall rise up, ete. 

chegéda, ебе, (she) was rising up, used Lo rise up, etc. 
cheg shan, cle., (Ac) rose tp, ete. 

cheg showai dai, elc., (jc) has risen пр, eic. 

cheg shewi wi (ш. pl.), ele, (they) had risen ар, ele. 


IMPERATIVE. 
chegézhai or cheg shai, elc, rise (ye) up, etc. 
Supyunctive. 


wuchegéshan, cle , (7) may rise up, etc. 


Transitive Nominal Compound Verbs. 


From dazz a shot. 
INFINITIV R 
dazzawel, fo fire a£. 


Last PARTICIPLE, 


dazzawelai (m. s.), fired at. 
InnvicATIVE. 


dazzawé, cle, (Лон) frest at, ele. 

wu dazzawi, cte, (йе) will fire at, ele. 

(sheza mi} dazzawela, ete., (7) was firing (at the female), ete. 
(sari yé) wudazzawel, obc- he fired at (the men), cte. 
dazzawelni (mi) dai, cte., (/) have fired at (dim), etc. 

(зел di) dazzawelyé wa, cle, (thou) hadit fired at (n female). 


TurrnATiVE. 


wu (уб) Jazzowa fire al (him). 
А a EE e 
* Bee page 10. 
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Suusunctive, 
wu (yé) dazzawan (ke na ?) сіс, may I fireat (kim or not 7), etc. 


Transitive Adjectival Compound Verbs. 
Prom gad, mised, 


InriNtTiVE. 
gadawel, fo mig. 


Past PARTICIPLE. 
gad kerai (m. s.) mized. 


INDICATIVE. 
(da mizh) gadawi, cte., (we) are mixing (f), etc. 
(ze) wa (6) gadawan, ete., (Г) shall mix (it), etc. 
(ébis mi sara) gadawelé, cte., (7) was mizing (water with it), ete 
(pai yé sara) gad krel, cte., (Де) mixed (milk with 1t), ele. sth 
(pai yé sara) gad keri di, ctc., (4c) Aas mired (milk with it), etc. 


(ébà mi sara) gaddé keryó wé, ctc., (Г) kad mized (water witk 
il), ete, 


Тиревлттуя. 
gadawa or gad (m. а.) ka, cte, mix thou, сіс. 


SuIHUNCTIVE. 


» (ze) NE i gadawan, еіс. may I mix (it), clc. 

he passive of the transitive nominal compou i у i 
Lhe same way аз that of the transitive neat A үш s 
dagzawelai shwan, Iwas fired at yesterday, but there is no proper жеп Р 
of the transitive adjectival compound verb and its place is Hm he 
the adjective from which the verb is derived combined with the verb Ж 
бесоте, c.g., @6 вага pai gad shwel, wilk toas mized with the waler, А 


Substantive Verbs. 
These are bwo only :— 
shta, there ia, or, there are. 
nishta, there ба not, or, there arc nol. 


Zamen di shia ke nishta, 
„ are there sons of yours or Pi 
you sona or not ? dx Eu Mouse 
Particles ro, dór and wér. 


"Tho pronominal particles ro, dèr and wér are used with verbs to indi. 
cate whether the person interested in, or affected by, tho action of the verb 
ів the Ist, 2nd or rd respectively.* — Their combinations with tlel and 


* Compare pago 25, 


| © 
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krel or kawel are of special importance, and may be studied in the Voca- 
bulary. Other examples of their use are :— 
' Rocheg shan, he rose for me, ie, £o meet me, or, ont of réespeel for те; 
De pataki na ébà dèrwubosa, lake water Sor yourself out of the flask ; 
Plor ta wa wirdriman, J wild go lo him, namely, to my futher. 


Impersonal Verbs. 

A principle of general application is that verbs uscd in an im- 
personal sense must invariably he treated as of the 3rd person plural,” 
and not as of the 3rd person singular, ng in English : this rule derives 
special importance from the fact thas verbs of. transitive form used with 
an intransilive meaning and (ransilive verbs used without an object Tare 
considered to be impersonal in those tenses which require the logieal 
subject to be in the oblique саво. Examples of impersonal verbs aro :— 

Boida di che ... #2 бз right and proper that .,. lit. they are 
right and proper that 

Wu mi gharel, бу me it was wept, Vit. бу me they were wepl, ie. 
I wept. 

Mizh worwédeli di che... бу ws it daa been heard that, ... Vt. 
by na they have been heard that, ... i.e, we have heard that. 


THE ADVERB. 


(he adverb calls for no remark: ib ie inva able in form and ite 
comparison ig condueted on the same pri ieiples as that of the adjective, 
An exeeplion (0 the rule of invariability ів {he word dr, when used 
in the sense of rery ; in ив ease it is inflceted like an adjective in sym- 
pathy with the adjective which it qualities, thus :— E 
Dir khwor rarai, а pery poor mau. 
Disa khwore sheza, e very poor woman. 
Phe вате holds of adjectives need as adverbs to qualify. other adjec- 
tives, for example, Retté карб ho, intensely cold mater. 
Iverbially ; nnd in 


Adjectives, as in English, are ocensienally ured 
such cases they are inflected ns adjectives Lo agree with tho substantives 
or pronouns 10 whieh they refer, e.g. :— 

Jillni pinga wudaréda, (he girl stood firmly, 


it. frm. 


* Thero ia, however, n common inpersonal conatruction for ordinary verbs with the 
feminine singular, € s аяб do, i£ $$ 20; Mo wupurhta, Z inquired, In thin enso there is 
probably p werd, pe impa Кубики anderatnod ; if во, tho above phrases siniil for 1436 


bars do, aud Hagha Канага mo wupushin. 
sae Ocenstonally i tohon med with un object, as Plar уб wor mnnda krel, Ais father 


ran towards him ; Amnat di wélé klanntawel Р why did you misappropriale the deposit 1 


Fhia ia а carious develog t. А у 
$ The reason по doubt being that the grammatical subj 


tion вый Uberefor pereo, 


L (вес page 26) ів an nbstrac- 


Ө аа cramaan, a9 


Р The prepositions de and ё aic frequently prefixed to adverbs of place 
without altering their meaning, as wérchané ог é wirchané, outside. 


THE PREPOSITION, 

Tho simple propositions are few in number : they are :— 

*bó, bé...na, №5 de...na, or b6 la.,.na, 

4 without, devoid of, except. 
ondi or pa...bondi, above, upon. 

T do or 6, of, 

de...depora, for. 

kara or do,.kara, in the house of. 

kahé or pa... kshé in, into. 

londi, de...londi, or pa...londi, under. 

pa, on, upon, 

ра...па, ап, 

pasé, de... pasé, or pa...pasé, behind, after. 

рёгі, рӧгі or de...péri, dé... póri, across. 

na, йв...па, 1а...па or баг... па, from, with 
relation to. 

sara, de...sara, or pa...sara, with. 

ta or wa...ta, to. 

zokha, with, in possession of, 

The single prepositions 06, de, 6 and pa precede the word they govern : 
bondi, kara, Кб, londi, pas6, périor рогі, na, вага, ta and zokha fol- 
low ib: while tho remainder, consisting of (дуо parts each, enclose а 

de sari of the man, 
sari na, from ihe man. 
wa sari (а, fo the man, 

A number of compound or secondary prepositions аго formed hy 
combination of adverbs with the simple prepositions de or 6 and 
па. Би ао. . . na awwal, before; de . . , makhamakh, in front 
Г; ele, ete, These compound prepositions are distinguis! Ме [rom pre 
positions proper chiefly by their incapacity to combine with the particles 
ro, dèr and wer (sce page 16). ‘Thus, Pa mo pasé and Ropasé, behind me, 


* Fre n л я - 
Po Md compounded with tho word it Goverus as, Wé-ndaba, ewithout politeness, 


$ Thero is aleo о form de . . ‹ na, oró ... na, eg. а bogh do to na d ü 
d is that garden youre, or whose i2 it? ПБ wos Tas na thi, that horse eae in 
this form only the intonation distingui partiele nn from tho negative particle of the 
same form, Occasionally the preposition de or ó ів suppressed altogether, ns Juworé Invi i. 
tha harnesting of the maize, nud in some of these cases there is пи approximation do the 
glish compound word, ns in mezzi tipak, match-lock, Tho omission of (io preposition 
шау дізо occur with ргопоџив, ega mo dai, il is misc, IT Ы 
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both exist, but Pa mo na vyondi, before we, has no such counterpart ав 
“ Rovrondi.” 

The preposilion may be used with cither the nominative or the oblique 
ense of the substantive to which it is attached. The preposition pa 
appears to be more frequently followed by а nominative than by an 
oblique ; but with most of the other prepositions (he oblique is preferred. 
The personal pronouns invariably stand in the oblique when accompanied 
ly a preposition ; from this and from the analogy of Peshawar Pashto it 
may be inferred that the usc of the nominative with prepositions ів а 
colloquialism whieh in Waziri has partially superseded (he proper gram- 
matical construction. 

It may be noted that in Waziri pa 6, on kim, her, clen is contracted 
to рб, and that pa alone is sometimes used instead of рб, 

‘The word zeng (eco Vocabulary) is an adverb rather than а preposi- 
tion, though it is capable of being used in certain prepositional construc- 
tious. 


THE CONJUNCTION 


AND 


THE INTERJECTION. 


ions АТС: 
„бог hG, yes! alla, indeed! 6 vàhmáta, 


Some of the principal inter, 

(1) these of 
exactly sa! 

(2) those of negation, na, но / or, more politely, na rawo, excuse 


то! 

(3) those of wonder or admiration, ballé (generally veduplieated 
Dalig ballé), catroordinary ! beché (generally reduplicated 
beché beché), remarkable ! 

(1) those of approval, kehelai, good ! shābāsh or shobashé, 
bravo! 

(5) those of sorrow, annoyance, weariness, ele, hai hai, alas / 
what a pity ! heigho! ` 

(6) those of disapproval, 6 toba, Ле / for shame! 

(7) those without а definite meaning, the function of which is to 
ablract allention or introduce other words, 6 or h6, of 7 
ho! yarra, J say. 

Thore ато also various words used in driving or frightening animals, 
er in ordering them to stand still, whieh are of the nature of inferjections 


and will be found in (he vocabuluy ; such are ash, bo, harra, ба, 
katté, kwurré, sho 
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Yila de Khudai wokhta, maiyina ; 
Ke de banda yila di wi lora wa shi na. 


Be thy hope in God, ой lover ; 
If thy hope be in man (thy necessity) will uot. depart (from thee) 


—————— 


A. 


(v. л. ат в. Da wos ābiyā kadam lari, hts korse даз the 
amuling pace, We, can amble, Da wos sha abiya waivi 
^ Aorse ambles well. Be ai 
PAN (г. reg. tr.) (1) fo throw. Kortis rowochawa, ¿row me a 
Woema nri EU (2) £o cast. "Ieinai уб pa makh wochawela, she 
veiled her face. (3) to fut. Yawa pakha yé khwulé ta acha- 
welyé do, he has put a pinch of it in his mouth, Wos ta di 
jawji ichawelyé do? have you put the bridle on the horse ? 
(4) Фо move towards, bring in contact. Spi khwula owo 
chawela, the dog sniffed at, or tried to bite, ме. (5) 4 
deposit. Téi khara fichawelyé do, ¿že r a H 
(0) 40 throw iu wrestling, put down. 
wuki, clie вага wochawi; che kim yo yé bel wochawan nór 
E m 2: os dai, come, let us grapple aud try to throw 
each other; the one that puts the other dou i 7 
К down, his strength is 
Avan (s. т.) (1) politeness. T3é-adaba sarai dai, Де is а man devoid 
of politeness, (2) kindness, moderation, Mizh dér bad 
wèrsara wukrel, kho dà de mizh eara adab wukan, we behaved 
very badly to him, nevertheless he treated из very conside 
ately, (3) seclusion of women. De dè kórndah d г 
seclusion prevails in this family, it observes the parda system 
De shezé yé dèr reg eatar adab dai, his wifes parda dud 
seclusion are very strict. (4) women’s apartments, Wa aghé 
Моти.— Пе contractiona naed in thi $ 
adv. = adverb; conj. = EY ich з Ы niis ei 


interjection; intr. = intransitive ; ir. = ires indecl, = indeolinab] 


prep. = preposition ; pron. = pronoun ; 
= НН v. = verb. 

Round brackets indicato that the words th impli 
кнага binckela thal they nro present 1 с метала implied һу йо сооз}; 


indicate Lhe absent parla of defi i Wie as Square brackets also 


A бее Agua. 
АшуА 


iver kas deposited silt, 
Rotsa, che brid san 


al, Kalar so 


adjective; 
m. = masouling ; pl, MET 
reg. = regular, в, = substantive, гамата 

; 
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APPENDIX HI. 


Somo Loading Waziri Charnctoristics. 


This essay on. Waziri characteristies refera primarily to the Waziris 
of Tochi, but nmel of it applies without quatifieation to the other inhabit- 
ants of Waziristan, inelading the Mahsuds. While however the 
Maleni is, so to speak, more of a Waziri (ban the Waziri proper, the 
Dauri of echi is considerably less of one, and a few separate remarks 
have necordingly been added on the eubjee of. the Рамле, The Waziris 
of апам а уе tobe Waziris: case and plenty have con: 
verled some of Liem into respectable and law-abiding subjects, while 
eoniaet with Bannuehi civilisation and Che neighbourhood of a demoralising 
city have, it is to be feared, sapped ab the samo time the best qualities of 
nearly ай. ‘The Waziris of Кигаш, especially the Kabul К hels, in many 
points resemble their northern n bours the Zaimushts, Afridis and 
others rather than the various branehes of their own tribe, and they with 
the \ of Bann must be understood to be excluded from the seope 
of the following remar! 


Tay 


the British oeenpation « 
undergo (ransformatic 
remarkably backward, extraordinarily so indeed. when the proximity of the 
tribe to the Derajat and their old established intercouree with t t region 
are considered, AMuhammadanism, too, has dono lees for them than for 
mosl o£ its volaries, and probably the most unsparing crities and savage 
detractors of the Waziri will bo found among his co-religionists. Tho 
Wazi name is exeeraled, as no other is elsewhere, by neighbouring 
Марата ан thes; and Мифаюииайвия Crom n settled distriet often 
regard Малик as utler barbarians aud seem inclined to deny their title 
to be considered as belon to the faith. A travelled Kho-lwal, who 
had visited Масса andl was robbed by Waziris on his way home within a 
few miles of Ию Khost border, gave ibas his opinion that the robbers of 
the Hedjaz were gentlemen in comparison with (hose of Waziristan, A 
learned Syrian of Damareus, whom hard fate had brought to the Tochi, 
was heard to compare them in ono breath (o dogs, lions, fleas and several 
other objectionable ani This Syrian had the further misfortune to 
he associated with the well-known Kippat Khan, in deciding а jirga case, 
ands к favenrably ünpressed with the leading Malik of 


by no лч 
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tho Моһтіь Khels, who evidently figured in bis imagination less ав a 
human being than as a ghoul or monster out of the Arabian Nights 
“Ho has,” exclaimed the Haji in Arabie, “the lips o£ a camel, the brain 
of an elephant and tecth liko bits of stone; ^ and words failed him 
to describe the noisiness, obstinacy and utter unreasenableness of his 
Waziri colleague. 

But although it is difficult to make any impression on the Waziri, he 
is not entircly proof against ameliorating influences when they can be 
brought to bear upon him in a concentrated form during some length of 
time. A Waziri who has been in Government service for а few years, 
especially if he has come in personal coniaeb with British officers, is 
many steps removed [rem the ordinary tribal savage. Tho following 
incident will serve as an illustration. In the spring of 1895 п British 
officer wont shooting from the Saidgi post with several orderlics, опе or 
two of whom were Waziris in Government service, A Waziri shepherd, 
who was grazing his lock near the path along whieh the party 
remarked to the orderlies in a low voice, '* Why do you nob shoot the 

European and take bis rifle? I will show you а road by which you can 
eseape A little further on the party eat down and the shepherd, 
evidently thiuking that his plan was about to be put in action, came and | 
syuatted down beside them. ‘The result of his кир gestion must have been 
surprising to himself, for hardly was he seated when a Yusufzai orderly 
went up to him, disarmed him of his knife, slapped his fave and dragged 
him about on the ground by the hair of his head; when the Yusufzai 
finally let him go he continued, in the height of his indignation, to 
throw stones at the man till he was оп of range, The Waziris of the 
oflicer's party joined in the laugh against the ehepherd aud admitted that 
he deserved his punishment, but they did so hulf-heartedly and ns if con- 
ferring a favour. Here were three stages of development admirably 
personified: first, the primitive Waziri who sees in every stranger an 
opportunity for murder and robbery ; second, the slightly eivilised Waziri 
who tets his face against such practices, but Пав not entirely lost sym- 
pathy with them; and lastly, the Pathan, а British subject of the third 
or fourth generation, who is hardly more capable Lhan an Englishman of 
entering into a Waziri's feelings on the subject of unprovoked and 
wanton crimo. It is to be hoped that by this occurrence the shepherd 
himself was considerably enlightened, and that tho sentiments of his 
grandchildren, should he have any, will in consequence resemble those 
of the Yusufzai orderly rather than those of their own progenitor. It 
would be unfair to tho present generation of Waziris, however, not to 
admit that many of them are more advanced than the orderlies who 
rojected, though they did nol resent, the shepherd's villainous suggestion, 
and ib should be added that a few are as civilised as almost any common 
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The scarcity of water in Waziristan is not without ile effect upon 
the inhabitants, but that effect is naturally one observable in the manners 
tather than in the minds and morals of the people. The writer cannot 
remember that during a two years’ sojourn in Tochi he ever surprised а 
Waziri washing his body, except in the formal aud by no means cleans: 
ing manner, which religion dictates ав а preliminary to prayer. Once 
only he came upon Waziris washing their clothes, nud that in a pool so 
secluded that it almost seemed as if the men felt themselves to be trans- 
seresnore against the best traditions of their country and people. In 
extenuation of this Waziri failing it can only be pleaded that large 
stretches of Waziristan are almost destitute of running water, and that the 
seanty springs eannot, of course, be contaminated by bathing or washing 
clothes ; besides which, the idea of ablution is not kept present to tho 
mind by the sight of water as it is in a country where water abounds. 
Perhaps the most remarkablo fact in connection with the universal and 
absolute want of cleanliness among Waziris is that it seems to have no 
prejudicial cosl upon their constitution; and it would be difficult to 
maintain in Waziristan, in argument wilh living proofs of the contrary, 
the modern European doctrine that cleanliness is n necessary condition of 
health. Probably no Waziris, except those who live on the banks of the 
Karram, know how fe swim, and certain itis that many of the tribe have 
never seen в collection o£ water hoge enough to drown n man, except 
during the doods which aecompany storms in the bills and subside 
immediately after. 

Enough has been said (o show how the character of the Waziri may 
be in part oxplained by the influence of his surroundings; but it must he 
added that he also possesses qualities which cannot be connected in any 
direct way with the climate or physical conformation of Waziristan, 
These features of his character may be regarded cither as inherent, or as 
having bheir origin in some earlier home of the race, though unlike many 
other frontier tribes (as we may remark in passing) the Waziris have по 
traditions of a homeland older than that they now inhabit. Such 
unaccountable qualities аго the Waziri’s light-heartedness and sense of 
humour, his hot temper and his dogged pursuit of revenge, and they are 
the more remarkable as being inconsistent respectively with his dull 
matetialism, his enleulating wile and his fickleness in most echemes and 
pursuits, 

Socially the Waziri is a good companion, being ensy-tempered, fund of 
conversation and a close observer of human character, with a quick eye 
for the comic element whenever ib. presents itself and a ready laugh. 
In fnet the laugh is so ready (hat froma large рату of Waziris in good 
lemper it is never long absent, and the merest trifle is enough to excite an 
outburst. On one occasion n Waziri who appeared with a claim before 
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the Political Officer in the Tochi, after stating that he was a Razoni by 
caste, gravoly added ina moment of mental aberration that hie fathor 
had boen a Razoni too: the wholeassembly were instantly convulsed with 
merriment at this—ospecially in tho East—so superfluous remark, and their 
amusement was redoubled when the Razoni, on being questioned by the 
Politieal Officer before he had time to recover his composure, failed to recol- 
leot the name of his own grandfather and stood overwhelmed with the 
deepest shamo and confusion, Ал equal perception of the lighter side of 
things was shown by a Mahsud lad at Jandela during the Mahsud block- 
ade, who happened to pass the Commissioner taking an evening stroll. 
Instead of salaaming, und without slackening his pace or removing his 
musket from his shoulder, he slapped himself several times on that part of 
his anatomy which might be supposed to he suffering most from the ecarcity 
of food in the hills; this was a salutation, а delicate compliment to the 
power of the Commissioner as head of the blockade and a pithy comment 
on the political situation all in one, and it was accompanied by a look of 
the moat portentous gravity which made the performance irresistibly comic. 
An elderly Waziri frequently possesses а penetrating and genial humour 
which lends great charm to his descriptions of men and oveuts, and it is 
often a treat Lo hear a grey-bearded reprobate rehearse, with keen enjoy- 
ment of every detail, some incident which he has witnessed, a well-arranged 
ambuscade or assassination for instance, or the progress of negotia- 
tions between. two parties cach of them trying to out-do the othor 
in duplicity. 1t would be a mistake, however, to imagine that an 
engaging: manner or а pleasant address is common among Waziris, On 
the contrary their manners are summary, not to вау brutal, anda 
frequent mode among them of attracting the attention of a man who 
4005 not hear when ho is first addressed is to throw a small stone at or 
towards him. Still Waziris are capable of a very insinuating address 
upon occasion, and it is scmetimes difficult to treat with proper severity the 
old man who caresses an imaginary beard upon your chin, assuring you 
at the ramo Lime with plausible logie that this unpleasantness between 
friends ів the result of a misunderstanding or the work of mischief- 
makers; and scarcely a less effort may be required to punish the hand- 
some, upstanving youth who, after flinging his turban in your lap, 
collapses at your feet with locks almost touching the ground, skilfully 
admitting only part of his fault but praying for complete forgive- 
ness. These extremo forms of self-abasement, it should be added, are 
reserved for great occasions; and the speed with which the performer 
recovers his equanimity alter the exhibition, especially if hie request has 
been granted, is almost startling. 
OF the hot-hendness of the Waziri, the attack on troops at Maizar in 
1807 was an example on the large scale: the affair was certainly 
v2 
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wnpremedilated by the great majority of those who took part in it, 
and even the ringleaders, had they stopped to weigh the probablo 
consequences to the Madda Khel tribe of their advertising in such 
a fashion their personal grievances, would hardly have ventured to 
commence the fray. Other instances of Waziri rashncas will como under 
notice when we reach the subject of Waziri dances, nnd tho writer 
recollocta a с use in point when, in December 1898, д Malaui mad a Darwesh 
Khel ji ga fell foul of cach other ai Ванна City. ‘The cause was 
а trifling dispute between a Mahsul boy anda Darwesh Khel Malik of 
no importance, yet in Товк than a minute [rom tho receipl of provocation 
respectable Darwesh Khel headmen were rus ig to and fro luna bies 
hurling stones and brickbats, anl a general riot was not averted with- 
out difficult y and Che а little Tores, Having seen а number of 
frays of this kind, the writer is convinced that the Waziri, from the 
moment a blow -is struck: on either side, “rees ral,” loses all Tem ot 
consequenic ountable for his actions. ‘The Following 
tili › story, esbraetel From the Tochi Political Diary of the Sth March 
1979, Sls shew how anely a Waziri ean ack upon sudden provocation, 
Ga те, Malikshahi, awed money to Het, Winke Jani Khel, and 
коте time ago Neb seized а pistol belong to Gai ii nnd kept it as a ей (с 
Tor repayment of the debt. One div in the КТ? 
was oul, Garare visi : 


send ceases dod 


dle of Februsty, while Ret 
р md took away the pistol, Ret on 
gne n ! | al himsell, saul went, in рива of Garare, 
A w М | ML tornei out, and ко did that of the village of Alias, 
ип | un n befo v dwy came up Ret had stabbed Garare and Gurare 
м aust el with | Both died almost on the spot.” 
usely connevted with the hot-hentedness of the Wazi i, and perhaps 
i ‘ y whieh finds contempt. or ridicule 
Se Ше to hear, and pesenís wilh violence the slightest insult, or 
in eed any nel whatever intended hy tho doer to place the object of it 
in an undi шей or unfavourable 1 Often hardly distinguishable 
from the Waziri's vanity is his 9 or “shame”? (Quaere, false 
ame), a highly e " а pn { 
shame), а d commendable virtue on (he possession of which 
Kx у р 


the Wa 
portion of the human 


ELM aee are unable so much as lo understand 

{ну consists, Sometimes “sharm” approaches self- 
тезро » аб othe times it resembles modesty, occasionally it might 
be identified with shyness, and now and again perhaps it means nothing 
more nor less than eonventio l etiquette. Па Pathan in a social MB 
behaves either belter or worse than another man would have done in the 
de ein Sunshine: id is asked the reason, he is sure toascribe his singu- 
rity to ше sharm 2? animating him, to whieh orc nary human elay is a 
stranger, m” forbids a Waziri to mention his father's name, 
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and in this respect it gots further than the “sharm” of other Pathans 


who do not fail to rally him on this peeulinr enstom, forgetting or not 
awnre that some of their own kinds of "sharm ?' nre no less absurd in the 
eyes of the outer world. Опе more instance of Waziri “sharm” will 
suffice. The son of а Tochi Malik deserted from the Levies taking with 
him the horse supplied by his father for the Government service. ‘The 
Political Oflicer suggested to the Malik that he should recover the horse 
nt home and send à servant back with it as his nominee to fill the vacancy 
in the Levies. The Malik entirely concurred ав to the suitableness of the 
arrangement, but requested баб the Political Officer would formally 
order him to carry it out, otherwire, he said, his “sharm * would prevent 
him from doing so. What possible feeling was present to the man’s 
mind, and how the word "sharm " should in this caso be translated, are 
questions left for Ihe reader to determine. 

За the Waziri, at least, “sharm ” is no bar to shameless greed, and 
the venality and inordinate love of money whieh possess almost every 
individual are in themselves a strong guarantee against the Waziri 
tribe becoming а politically uncontrollable body. Л community each 
member o£ which prefers his separate interests lo the general wenl 
enn never be formidable, apart even from the question of material 
resources, io a strong government with large powers of punishinent 
and reward, But polities do not came within the renge of this essay, 
and to explain the character of the Waziri uo mere need be said 
than that a poor man du many another country would refuse a 
considerable sum of money, which he serupled to accept, with less 
reluctance than a well-to-do Waziri would experience in declining 
a single rupee. Aliyas, а leatling Malik of the Tori Khels, since dead, 
was in 1899 presented with an embroidered sheepskin coat ак а reward 
for good service to Government, and with the acquisitive faculty (ав ever) 
on the alert, he glanced round the room for something not his own iu which 
to carry № away, The first suitable object he spied was л cotton shawl 
holonging (о a clerk of tho Political Officer's eslablishment, and annexing 
this he packed the postin in it, sling it over his shoulder and proceeded 
to leave the room, Phe owner approached to remonstrate, hut Aliyas 
only raised an elbow to jostle him in the face and contimed on bis way 
without even looking round. This was an net of grasping meanness, but 
regard heing had to the character of the actor, it is prohable that a sense 
of grim humour may have mingled with it. 

"ће obstinacy and uurensonableness of the Waziri who has a point 
of his own to gain are among the most salient features of his character, 
but these qualities from their nature are dificult (о exemplify by an 
anecdote, A Waziri jirga who have made up their minds to resist the 
intentions of Government or of a Government officer, are, perhaps, one of 
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"Y ie difficult bodies to move, and one of the most impracticable, in 
S. : Iu of Laat polities. While their ingenious heads teem 
nbe im favour of their own view, t i i i 
m \ › to which their publie men 
pid ee of giving clear and logical expression, they ignas successe 
tae у x. B ae п oe of the arguments on the other side that 
Presents thom is, if inexperienced, apt t 
е ү apt to be shaken 
bes uds ng b the reasonableness of his own demande. The 
Hat there is, afier all, little or по difference betw | 
кз ! Herence between black and 
Уопо who has been obliged in the cours 
to spend days at a time in discussi т и И 
к 1 Ussing, controvereial subjects with Waziri 
Дю; Шешу. however, this obstinacy defeats iis n US 
пса tribe bring down punishment u i 1 
a › g down pun pon their heads, or an individus 
involves himself in fine, imprisonment and other troubles А 
LI А я 


cious refusal to yield on what was, ко far аз any W aziri was concerned 
y az cern 
» у cerned, a 


racteristic ef Waziri i 
notice of the stranger and mind the m hs ш, n иа 
опе who has known them, js the extravagant ae y ИЕ » 
exeggerato bonefits conferred or serviecs rendered by themsel à qund 
frequency with which they reenr to them, It is Тыш ul ие ae H 
and a Bannuchi woro friends, and t| owe, in ап с 1 EUR 
Baunuchi, the Waziri presented bim with f alter for e iing T 
ERE i From that bime forward the W iri, ace ae 
TH us tribe to attend regularly the "ri id P 
за the house of tho Bannuehi ceu M “шыр 
der e d DE of the rafter ho would praise neuen aa 
UE те heil taken to eut it and bring it from the hills, 
ANS P RE Haran pu ae the obligation so intolerabie 
bringing the roof down, Mung it ab the are F СЕ 
iyd pas the bes and his own presence at, once КҮ п ks 
10 mgh animal spirits which the Waziri ally 

nad i Fou Jo advantage ш the Pe sini dU P depen 
I сов in Waziristan upon the Jd. ‘The ceremony iak ren oi 
оп piece of ground, in the middle of which is said Hee |. xs 
a de SE E Round the post revolves үа ыы 
holiday attire and nearly all SEN S feed ial eee 
ш turns with the left sides of the овда. о x Sed a 
Sn a H 

В ad lo Tola d eer play fo f eir eword.nrns. Close ae 
Wes aS Ged vli. rly men, walking sedately ; outside them Sinis ihe 

eS | б in their prime, wild with excitement, wavin th i 
p amd Чеке ерк mad antics; while round the margin of the 
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wheel, career the mounted men of the tribe with brandished lances, 
displaying their horsemanship. The agility and enthusiasm of the 
younger dancers is а sight never to be forgotten: as the music quickens 
some of them вест now and then to spring nearly thoir own height into 
the air, while others advance by a most graceful movement with a sword 
in each hand, raising the one and lowering the other alternately in time 
with tho step of the dance. Unfortunately those dances are extremely 
dangerous on account of the high tension and Jonded fire-arms of the 
performers, They generally verge from the very outset on the bloodshed 
with which they not infrequently end. So in 1897 а lovy sepoy who 
was taking part in the Tappi dance slipped and fell, and his musket, 
discharging itself accidentally, killed one of the other dancers. The crowd 
precipitated themselves on the unfortunate sepoy and would, but for the 
intervention of a levy jemadar and some men of the 186 Punjab Cavalry, 
have stretched him out and eut his throat then and there according to 
tribal custom, for by Waziri " uirkh a life must be paid for with a life 
even if the first be taken by accident. As it was, the cavalry party who 
resened the man had to retire fighting and n barber belonging to the 
regiment fell into the hands of the Waziris and was killed by them. 
‘The writer was witness of a somewhat similar occurrence on the 22nd of 
April 1899 at a spot between the Khiddar Khel village of Ziarat and 
the Madda Khel village of Sheranni. The tribes are at deadly 
enmity, and the boundary between these two particular villages is dis- 
puted; notwithstanding this it is the custom to hold the rival dances 
wilhin eight, and a very short distance, of one another. Ол the occasion 
in question the Khiddar Khels, perhaps three hundred. strong, were 
seized by a sudden spiril of anischiel and leaving their customary 
dancing- place rushed in a body to а picco of flat ground considerably nearer 
the Madda Khel border and began dancing defiantly there. Directly 
the Madda Khele, ef whom there were about six hundred, saw what had 
happened, they Lroke off their dance and began to advance threateningly 
towards the Khiddar Khel. Two Madda Khel Maliks were sent to 
turn their fellow tribesmen back, but failed and returned trying to 
minimise their failure to the Political Officer by saying that only a 
friendly joint dance was intended. A violent collision seemed inevit- 
able; but br one of those unaccountable freaks to which the Waziri 
temperament is liable the two hostile crowds merged in one and danced 
together peaceably for half an hour. Ја fact the dance had broken up 
and the tribes were separating in perfect amity when a sudden volley 
was heard, confusion reigned for one moment, and the next the Khiddar 
Khels were to be seen rushing to the cover of their village, while the 
Madda Khels took up the best, positions they could find in the neighbour- 
ing ravines, Thon began on beth sides а risk fusillade, which lasted for 
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about quarter of an hour, till some holy men camo forth from. their 
houses carrying Kurans on their heads and passing between the combat- 
ants put an end to the fight. Several men were wounded, but only one 
mortally; and some Khiddar Khel camels, which the Madda Khols bad 
with great presenco of mind raided dwing the brief eontinuance of the 
fight, were returned the next day. 

OE the reekleseness of the Waziri we have had ceveral exam ples, and 
his animal vigour few will deny ; but the question remains whether he 
porserses real courage, a quality that some authorities are disinclined to 
concede in his favour. It may be admitted at once that he has not that 
self-sacrificing courage which, to speak generall y, reems almost a preroga- 
tive of the while man, though it is not inherent even in all European 
nations. The Waziri will nat € spose himself. to danger in a quarrel 
excopl in во far as he considers the quarrel his own ; and even in hostili- 
ties waged on his own behalf he shuns danger ак far as possible, making 
it his main object Lo fight cafely and to overcome the enemy by taking 
him at a complete disadvantage. i is, however, is probably not duo to 
fear, or if partly to fear, yet not во much to that feel ng ав Lo а sense that 
by giving the enemy an opportunity of killing: or defeating him he ів 
playing the enemy’s каше. The Waziri fears dishonour as much or more 
than death, and seeing по shamo in fight or t eachery he resorts to both, 
precisely in order to avoid what he 


nsiders the real disgrace of being 
openly worsted. In fact the Waziris in this mailer present a remarkable 
parallel to the Navarrese irteulars who fought for Don Carlos in $ pain 
thirty years ago, of whom Shieblin wrote * :— "Гын running away 
doce net appear to them as anything: objectionable, You annal 
make them understand that it is a light; in their eyes it is simply an 
escape hy means of which th y gel the best of thei enemy; ‘for the 
enemy’s evident intention was to slaughter n number of ия,’ would 
argue the Navarrese, ‘ and through our escape he got enubbed? This 
view seems to he implied in their very language, for the process of 
withdrawing from the enemy’s liro is deseribed neither ав бшу (Lo Пу) 
nor as correr (lo run), but as escaparse (to eseape, a verb neuter)” 
Spain may furnish yet another analogy to Waziristan one Пау. Now 
that the Waziris, especially (he. Марна tibo, are well armed with 
modern rifles, И is not improbable, should another military expedition 
against them be found weceseary, that they would fight and that their 
tactics would very closely resemble those of the Spanish guerillas in tho 
Peninsular War, describe hy De Ségur, the aide-de-camp of Napoleon, 
in these words :—* Like the Turks, whose defects and qualities they 
possess, these people can only defend themselves steadily from behind 


* " Spala anii the Byaninede,” Voli 
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walls; they do not hold their ground in the open, feeling no shame 
in turning their backs, scattering themselves and running to hide 
in their mountains. However, as they have nogr eat attachment for 
their miserable habitations, and live upon very little, if they tako flight 
and find refuge in their rocks, they do not. lose hope and abandon their 
cause, but they go there to multiply the warfare, to transform it into a 
succession of struggles on the enemy's flank and rear, which are all 
traps, surprises and wsenssinations.”? A Waziri brought to bay, however, 
will fight desperately : this seems to prove that he has no teal want of 
physical courage, and it is а fact to be carefully borne in mind by anyone 
who may have to approach n wounded Waziri after a skirmish. The 
writer hae scen a Waziri raider, powerless to escape and almost. disabled 
who might have surrendered 1 y throwing up his hands, choot instead at 
his purruors as they came up; when they һай almost reached him, he 
made a recond attempt to fire, but his strength failed nnd the rifle 
dropped from his grasp; he then drew his knife nnd with nerveless 
hande tried fo force it into his own breast. Evidently this man dis- 
dained either to he killed by the спешу or to fall into their hands alive.* 
We pass now from a review of Waziri character in the abstract to 
examine а few of thorc institutions and customs in which the character 
of the people most eloquently declares itself, 
1t will have been obrerved that in the foregoing remarks fanaticism 
has not been attributed to the Waziti, and there are excellent reasons for 
thinking that he is not infected with that distemper to any great degree, 
His religion is of «n unemotional and materialistic cast, and he does not 
even comply with all the ordinary formalities of the Mubammada faith, 
for, though he is fairly assiduous in his prayers and «ablations, he is not 
infrequently uncireumeised. Mullahs seem to exercise but little ascen- 
dancy over him; and those who, like the Mullah Powindah and the 
Mullah Amzullnh, have some influence derive it rather from their posilion 
in politics than from their religious reputation. That the Mahsuds in 
1898 not only slew Namdar, the Sheikh of ihe Biltannis, but also 
inflieted on him the further ii кту of cutling off his head is enough 
to show haw cheap Малік hold red men when suits their conve- 
тепсе, Some power, however, seems to be permitted to leading 
Mullahs for the purpose of doing justice upon criminals whose victims 
are destitute of natural protectors. Thus it happened that, when the 
Mullah Powindah was returning with a lashkar from the Gararai 
country about the beginning of 1899, his assistance was invoked at 
Maidan by a Mahsud widow who complained that, her brother-in-law, 
RE eo EE Ed deti giis 


жу haa been killed hy n wounded Waziri (1100), and 
2). 


* More Intely Lieutenant. Пей 
Coplain Down by a Wnziri at bay (1 
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a 
one Ashkar, wished (o marry her against her will, and had alain her two 
sons because she persisted in refusing him ; the Маар is вый thereupon 
to hive destroyed with fire several houses belonging to Ashkar, 
of his following were burned to death in executing his orders Again 
to be a fanatical Muhammadan demands acertain amount of sympathy 
and intercourse with eo-religionisis, whereas the Waziri, as. alrendy 
shown, is the (fe noir of his Mubammadan neighbours. For these 
reasons it seems at the present moment inconceivable ihat Waziris 
should ever undertake a holy war, pure and simple; and should they 
ab any future time combine for euch a purpose, it will probably be 
found that in reality either the hope of plinder or dislike of foreign 
intruders drew them (o the standard. of lslam, anid ihat religion was 
nothing more than the rallying-ery. The Waziris have the same respect 
as ordinary Muhaminadans for ehrines nnd the graves of reputed saints 
and make prayers and offerings thereat for protection and benefita у m 
they hope to receive. "Their other Fuperblitions alko appear to be simple 
aml harmless, and though they admit the existence of fairies, genies and 
other supernatural beings they never allow their belief in auch creatures 
to interfere with the practical affairs of life, 

By no means eccondary to the influence of reli 
community ів the influence exerted on it hy the women. The relations 
of the rexes Г an а subject to whieh the attention of the 
Political Officer is frequently directed, for out of those relations: spring 
many ef the crimes aml disturbances which trouble the e The 
Waziri woman spends (he greater ер her life in the open air and on 
hill-side, and performs almost as much of the had physical work of tlie 
household ав her hushand, to whom she is. often little if at all inferior 
in brute strength, This mode of life seems to engender a presence of 
mind, a fertility of resource and à vilfulness, whieh added to а тоң 
but not unattractive appearance and ton distinetly immoral tendency, 
ioo frequently exem; 
doubt, —make up n perso 


but two 


ion upon any Waziri 


d in practice for its existence to wie at 
ily that readily becomes п dangerous focus 
af jealousies and dissensions. е fi lty of the Waziri woman тау 
be due to the freedom of her movements ак n shepherd's wife in a 


thinly populated country or it may be attributed to the fast that 


she has no voice in the & 


tion of her husband; but be the explanation 
of her misconduct what it may, {here can be no doubt as to its fatal 
results. It would probably be no exa ipenion to say that hardly 
a week passes in Waziristan in whieh blood is not shed on aecount 
of a woman, nor ever n month without a murder of whieh some moun- 
tain Helen is the dircet or the indirect canse. A story told by Madd 
Akbar, chief malik of the Tori Khele, forms the second appendix of 
Ihis hook ; if nol true it is probably. founded on fac 


and il admirably 
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illustrates some of the most striking characteristics of the Waziri woman. 
If, however, wives in Waziristan are apt to be untrue and unscrupulons, 
husbands on their part nro vigilant, suspicious and prone to jealcusy 
in an extraordinary degree. Their vengeance is deadly and does not 
always wait for proof. The ordinary punishment of adultery is to put 
10 death the woman snd to cut off half the right foot of the man; 
or if the guilty partics are taken in the act, no objection can be raised 
according to custom if both aro slain together. The number of men 
who have been relieved of a foot, by n neat slanting cut from the front 
of the ankle backwards and downwards to the heel, is astonishing ; 
and in former days permanent pain and Jamenesk was a common result, 
Now however these mutilated limbs provide young British surgeons 
in frontier posts with excellent opportunities of practicing Pirigoff’s 
operation, and many are rendered more or Jess serviceable again by 
Suropean science. The unskilfulners and haste of the Waziri operators in 
a fcot-cutting incident not infrequently cost the adulterer his life. 
In one Tochi case the friends of the aggrieved party suddenly invaded 
the co-respondent’s house, where (hey found him lying on a bed and 
immediately surrounded him. The man was observed by come visitors 
seated in the court-yard to struggle and howl like one possessed, but, 
none of them could see what took place or imagined it to be anything 
worse than friendly horseplay ; not till two minutes later, when the 
strangers vanished ns suddenly as they had appeared, did the visitors 
discover that their unlucky host had in ibe interim been deprived of 
a foot. The victim of this relaliation sank rapidly and died in а few 
hours. Two extracts from the Тос Political Diary, an official but by 
по means prosaic record, will serve to illustrate the readiness with 
which in Waziristan deadly feuds arise out of the misbehaviour of 
women : — 

“ Before the British occupation of Daur, Mir Khan, Shogi Tori Khel, 
was auspected of being in love with the wife of Bori, the nephew of 
Zakam, Shogi. The woman's husband compelled her to poison her lover 
under threat of being herself ри to death if she did not. On the 4th of 
Матер, in revenge Гог the death of Mir Khan, his father Idak, aenisted 
by Ahmad Gul, son of Khoni, Shogi Malik, slew Bori at Dakai Khwula 
in Khaisor.—(8¢4 March, 1899.)...On the 26th March Khoni, one of the 
chief Shogi Maliks, was assassinated at his village. Пе had just 
returned to his home from doing good service along with other Tori 
Khel Maliks at Datta Khel in connection with the Madda Khel 
settlement. Пе is said to have been decoyed by Guli, Shogi, to hie 
house and there treacherously shot with а pistol. This murder was in 
retaliation for the recent death of Bori, a cousin of Guli, at the hands of 
Khoni’s son and another.— (31s¢ March, 1899.) 
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" About five months ngo Gul Mohammad, Abdullai 


living with the "lori Khels in Shan, 
Канап, Maddi Khel Tori Khel 


Mahsud, who was 
enticed away Slama, wife of 


à 1 , and concealed her at Makin in tho 
house of Abdullanir, Akhund. After n month the Tori Khels traced 


her and she was bronght back to her hneband. Khanijan went to Madd 
Akbar, Feroz Khan and Ghulam, Той Khel Maliks. Gul Mul sata 
was sent for, aud it was arranged that Но should pay Ив, 260 to Khani- 
jan, Rs. 100 to Idam, Slama’s brother, Hs, 80 £o J пр, cousin of Кш 
jan, and Rs. 10 to Мешин Di vy Tori Khel Malik, and be piven mre 
of the woman, Gul Muhammad paid tl money to Madd Akbar anil 
Khanijan divoreed Slama, and Gul. Muleanmad would have started for 
home with her, but it was late and. he stopped for the night at Idam’s 
village. Pasal, а cousin of Khani п, prolesled against the sebilement 

and said that the woman was an ad lieress and. should be put fod ifs 
according to Waziri enslom, On this Khanijan wished fo ta hack и : 
money he had taken from Gul Маһан land cancel the arr: her ont, but 
the ig would not accept it and went away leaving the е it 
the Tori Khels. ‘The mouey was collected from the "lori Kis {о у bed 
it had been piv mb Gul Muhammad v s renl for again. H 7 el 
with a Маһ Jirga, one of whom was cie i Mal В T D 

Gal Muhammad still rofi k his money if, w ae б. 


badin, less something v 1 to have he embezzled by Madd 
Akbar, Six or seven days later Pasal shot Slima d ad. Gul Mul 
mad ік now frying to kill Pid, and Pasat is look iul Muho ШАГУ 
Another quotation from the D y may he given to show the m 

af women in reward 0o taibal feuds, and how they are dis: 
raided very пней in t1 "e way as s] Es 
А " About the 13ih of Novo, "ree girls were 
in Khaigor. One of ШИКЕЛЛЕ: of Гак 
the other two, daughters of Shek | 

missing. The affair is one entire! 
are supposed £o have been h 
Khel, Mahende. — (о/а N 


ed to Хака Da 
h ia supp 


ileid and counter: 


Bonds 


^l off from Saroha 
Khan, 'k; 
» Dirdonis, are still 
ly of the unprokerted ar The raiders 
aded hy Sh nd "lrezhinai, Jalal 
[regem cf к IAMS), „Анин the Lith of De wr 
a te m it of i twenty-five Dirdoni Mohmit Khel ‚ headed һу 
А ee. М t Khan, went te the Jalal Khel country and laid 
ап а 85 w* Walersspring near the village af Malik Karin КІ 

lu the morning when {he village-women сн © fetch wa HE 
spring the Dirdonis plured the. y n т им © 
brother of Aki Khan, Jalal Khel, and retraced their steps with the is кү 
towards their own country. On receiving the news the дам Кіе 


turned outa pursuit party: | 
party and pureued (he E i Ziar < 
where n fight took p The " tem ля far ns Hi ати in Kh 


s come | 


à ога 
в rel urned unsneeessful, losi Ita 


Q 


APPENDIX ТО WAZIRI VUCABULART. 


Mansalam killed and Kashai wounded. The Dirdonis suffered no loss..— 
(21st December, 1898.) The raid by the Dirdoni Mohmit Khels on the 
Jalal Khel Mahsuds......was not unprovoked. ‘Lhe history of the case 
appears to be that one or more of the rifles seized by the Naib Tabsildar of 
Miram Shah in May...belenged to the Jalal Khel Maheuds, and the 
Jalal Khels laid the blame of the loss upon the Dirdonis aid attempted to 
recoup themselves by the raid on the Dirdonis, reported (in the diary 
of the) 20st November 1898. А few days before this raid the Jalal Kbels 
had already given provocation to the Dirdunis by an attack on them. 
in which а Dirdoni, Miraboz, was wounded, fatally as it turned out. Tho 
Dirdonis have now exchanged the Jalal Khel women eaptured by them 
for their own women and the death of Mansalam has been set oll against 
that of Mirahoz.”” 

Waziri wives aro said sometimes to accompany their husbands to the 
battlefield, and women were alleged to have been seen taking an active 
part in the attack on troops at Maizar in 1897. Fortunately not all the 
ases which bring Waziri women to notice are of euch a sombre cast as 
the examples given above might lead one to suppose. The Political Oflieer 
in the Tochi had in 1898 to decide а сако between a married couple in 
which the husband alleged that his wife had deserted him, avd the wife 
that her husband had failed to respect а promiee, made by him at the time 
of their marriage, аб she should be allowed to choose the joint place of 
residence. е matter wie referred Lo arbitrators, who settled that the 
household should pass the six summer months in the hills at a place selected 
by the wife and the other six at a place in the Tochi Valley approved 
by the husband. John Stuart Mill could hardly have criticised this 
decision as indicating an undue subjection of women. 

We now approach the blood-feud, perhaps the most characteristic of 
Waziri institutions, though possessed equally by other Pathans, aud the 
one which exhibits the Waziri in his real and darkest colours. ‘The blood- 
feud endures not only because it ія an ancient and well-established article 
in the code of frontier honour, пог only because social infamy and ostracism 
would attend thy man who should allempt to evade its requiremente, 
though these reasons are no doubt powerful factors in its continuance. 
To pardon the murderer of a near relative would be in the eyes of the 
Waziris of to-day what failure to accept a challenge (o a duel was in 
the eyes of our own great-grandfuthers, But there is a cause deeper 
than these. Tho blood-feud flourishes among Pathan tribes, and par 
excellence among Waziris, on account of its thorough congeniality to the 
temperament of the people. It is founded in their sensitive vanity, to 

which the repayment of an insult in a striking and publie manner is an 
absolute necessity, and it is perpetuated by the Waziri principle that oue 
rmanently (o eet (he better of hin, 


n not] 


| mast sever allow 
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That it has gone further nnd that revenge is regarded ав а sacred dul 

п moral obligation exunot with truth be alleged ; for there ia no aut 
that it is prosecuted on absolutely personal, and not оп unselfich round, 
The conduct of the blood-feud gives full exercise to those ыш " 
intrigue, strategem and diesimulation in which the Waziri excels, and Tm 
consequences excite по compunetion in his cruel and callous breast It 
only drawback in his estimation is that, it bringe his own life ilio dus : 
nnd the anxiety suffered by а mau who has several blood-enemies T 
ever spying upon his movements and waiting for an op ortunit j^ 
attack him without risk to themselves, is often Sane rd 
continue for years, being without remedy except his own deat! | М 
death of them all. ‘The ише look of the wretched badédor a i н 
can never be forgotton. liven in perfect. safely his eyes throu ài й 
of habit rove restleedy Frem object to object as if Feeling n Е, alal 
enemy, and bis mind wanders from. tho subject of НН ыы 
to the dangerous places he must pass in rebutning home, or i» hs 
for throwing ihe pursuer off the track by a variation o£ Tonte А 
unexpected time oF departure, The writer remembers an interview ү ith 
one of these men, Пай, Khushali Tori Khel of the Iochi oh 
took place under the walls of the village of Barro Khel. Tho CEA 
to the door of his house, surrounded hy his friends and бат is 
presence of the Political O r this miserable being: not only inal tel 
on keeping the breech of his rifle open ready to load and fire ми ws 
sudden attack, but in order to he able be eload more quickly he held Ё i 
cartridges clutched between the fi igers of his left hand, and во co li inl 
throughout the interview, on the er Манои ef w h he pr en 
retreated into his house. "he mistake of supposing that K DI 
fend is a blood-feud musi be guarded against ерау ыи 
blood. feud can only arise out of a denth,* and it follows iind Е Е 
of murders the first is usually brought about hy ап ordinary dius 
Every injury, however, is liable to 1 get а blood-feud ; + E din the 
tendency of the parties to make in urn more and igo Severs repri Is 
on each other, and secondly, from the fact, thal death is often the ds 
nnd sometimes the only posible form of relaliation— thus 


Foon 


tasie 
а husband 


" do kill a i i 
murders” enn be, nnd generally a compound or ns ara 
+ Mere їв a eme from the Tochi Pol i f 
t ; itical Diary of the 8th June 193 in whiel 
thes mE led at one stop Lo л blood-feud : * About the end of May, kedai 
аяа Tori Chel Malik, wan mardered by Khangal, the notorions Dad char: М ги t 
erection, си manel for the (eft. of two vy nünko's from the ld m Sk 
priae н hangal suspected Кика ^E having given. informatin ! neninat i » 
nag ви 
сто end wf hin tf bia brother, In tim nppened thoireny of fate ; 


for not. only did Kastitni uot iii 
give the o i i 
as nC IA Bae Rei Ricca inal information, bnt with othe of the tribe he 


ма! 


шш ашашњ 
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may find it impracticable to overpower his wife's paramour in order to 
cut off bis foot, while to shoot him in the back on a lonely road may be 
a comparatively simple matter. ‘Ihe following may be taken as au 
instance of a feud arising out of a very trivial matter: for all the writer 
knows it may, cinco ho left Tochi, have developed into a blood-foud. 
A Waziri having been bitton by another Waziri’s dog sent tho owner an 
ultimatum demanding that the dog should be surrendered in order to be 
put to death by having its throat cut. "Phe other Waziri, probably regard- 
ing the dog not only ав his property but a!so as his “ hamsaya,” that is to 
say asa depondent whom he was bound in honour to protect, refused ; the 
result. was “ badi”? Апу one who knows the country will perceive an 
inimitably Waziri touch in this story, first in tho serious way the matter 
was handled hy both parties and again in the &ort of attempt made by 
the plantiff to erento a quari-tribal custom in regard to dogs, rendering 
them responsible for their actions even with their lives. According to 
theory ony feud, oven a blood-feud, may ke settled otherwise than 
by retaliation in kind: the injured person or his relations, if he has 
been killed, may accept compensation in property or money according tea 
fixed reale established by ancient usage, er he may altogether remit the 
“por,” that is, the obligation to make good the injury. The last 
mentioned course is seldom, if ever, adopted ; but the former is commonly 
in vogue and leads to some, according to European ideas, extraordinary 
situations. ‘Thus if anadulterer ів not killed on the spot, but із murdered 
subsequently in cold blood, his relations have a valid claim against the 
injured husband for the excess in pecuniary value of a man’s life over a 
married woman's honour, a considerable sum. А settlement otherwise 
than by suecessful relaliation is never to be relied on in cases where death 
has been caused intentionally. When money compensation is accepted for 
а Ше it is generally with the design of lulling the murderer's relatives 
into a false security and of inducing them to alate their precautions in 
order that one of them may ba the more easily murdered in return, The 
strange thing ів that a Waziri, marked down for vengeance in а death 
саяп, should ever delude himself inte the belief that he has made his life 
safe by means of a money-payment ; the frequency of instances in which 
claimants бако a man’s money first nnd murder him afterwards show 
trust in such circwnstances to be the merest folly, А Waziri of good 
principles is supposed always to spurn tho oller of money compensation 
for the murder of в relative, and а Madda Khel of the Kazba, the case of 
whose father's murder had been taken up authoritatively and was about 
бо be settled on the basis of customary compensation, respectfully but in 
a voice {trembling with emotion, assured the Political Oflicer that ho would 
rather consent to instanédeath than give his word of honour to abide 
by such a selflement, ‘The most, hopeless kind o£ blood-feud is one that 


о 
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originates in a murder, the perpetrator of which is not cortainly known, 
Thus, if D kills A and A's relatives thereafter succeed in killing B, the 
blood-feud is in theory at ап end, and in practice rometimes but not 
always ceases. But if A ie found dead and his relatives КШ В on mero 
suspicion of his being the murderer, B's relatives, if they do not admit the 
suspicion tobe correct, are then entitled to kill one of the relatives of A 
on account of the murder of В, which isin their view unjust. А 
relatives of A, adhering (o thei original opinion, can kill another of Bs 
party to make (he account: balanco, and во the sanguinary game continues 
from generation £o generation. Such а саво cannot he stopped ut all 
except by tho extinelion of near male relatives on one side or the other or 


by the intervention of. Government, or by а coalition of tribal authoriti 
which latter is rate in 0 


gain the 


E 
se of a private feud. As murderers 
take grent prins to conceal their identity, many of the blood-feuds in 
Waziristan are of this interminable nature. Itis needless to comment 
at length on the vitality of the Waziri v detta, for it is amply illustrated 
in two or three of the following examples taken as usual from the Tochi 
Political Diary.’ In one ease it will be seen bhat the feud was revived 
by а fresh murder alter it bad dain don 
extracls [rom the Diary 


b for forty yeara These 

Иво bring info prominence the facts that neither 

high position in the tribe, employment under Government, death of the 

original disputants, nor even a formal settlement orn "oncilialion are any 
guanl in Waziristan against the avenger of Blood ;— 

HH is reported that Vash and Chal, cous of Landun, Крика ori 
Khel, and Nasir amd Bohtan, his nephews, have soteroly 
Sadulla Khan, nephew of Kippt Khan, leading: Mol 
with swords ab Razmak (unprotected area) 
that eight or nine years 
(since dead) with n sword, 
time in а Mobmit Khel y 
(7th September, 1895.) 

On the 19th January à stranger arrived ab the village of Chiton in 
Hamzoni and. introduced himself to Gulzar and Shaly 
Shah, Malikshahi Манан, resi: ing in the village, 
«оте to enquire after the welfare af (he family. 


al the mosque the stranger went with Shahzar {oa water-chanuel near by 
where he stabbed him in the chest and then disappeared, Shahzar only 
lived long enough to describe what had happened. 'T) 
supposed to have been a Айви of the family with w 
father had tho feud (hat was the cause 
Jaunary, 1599.) 

Us Thie wasn peculinrly t г 
Мирний country forty years 


wounded 
it Khel Malik, 
+ The reason is said to be 
go al Razmak, Sadulla attacked Landun 
ming him for ife. Landen was at the 
age on a friendly mission from his tribe.— 


‚ Bons of Said 
as а relalivo who had 
After evening mayors 


he stranger is 
hom the deceased's 
of his settling in Daur. — (234 


Yee father of t8 Ч wan hid removed from 
ml was вине dend ; bis wife was a Или wonin 
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On the 10th September Mihr Dad, Macha of Tanda China, was 
murdered on the Kuk Narai in Kazha, His brother Wali Dad accuses 
certain Ismol Khels. Wali Dad killed an Ismol Khel some years ago: 
and though he lately paid up part of the blood-money under the orders 
of tho Political Officer, and had promised to pay the rest, the Temel 
Khels were apparently unwillingly to forego their revenge.— (2 lat Sep- 
tember, 1598. р 
а. EE that about the 24th or 25th of February Mirdad, 
Ghazm Khan, Asal Din, Takhti Khel Bakka Khels, and another man of 
the eame tribe visited tho Wruke Jani Khels of Sour (unprotected area) 
in connection with a dispute about land in Shawal. Asal Din and 
Mirdad, are deadly enemies. Glazm Khan isa friend of Mirdad and the 
fourth member of the раму was a friend. of Asal Din. In the evening, 
as they were going фо а mosque, Лай Din suddenly shot af, Mirdad from 
hehind with a pistol but missed him. On this Ghazm Khan fell upon 
Asal Пров companion and stabbed him in three places, himself receiving, 
a ballet wound in the left hand from his adversary’s pistol. The Jani 
Khels separated the combatants, and it is not thonght that any of the 
latter will die of their wounds. It is helieved that the whole expedition 
to Senr was planned by Asal Din with the cbject of obtaining an oppor- 
tunity to kill his enemy.— (28/4 Febreery, 1899.) 7 

Ц is reported that Umr Khan, Maisanzai Mahsud, has heen murdere 
in his native conntry on account, of n hlood-feud. Пе had heen living 
for some years ab аг Khel im Power Daur and had married n 
nequired land there, but was recently persuaded to go through а forma. 
reconciliation wilh his enemies. and геу the Marsan i country. Пе 
4 gone this time to collect Rs. 200, the remaining price of land cold by 
him: he had already collected Rs. 400 on a former visit to bis home.— 
Әр November, 6595. 
| s on the evening 7 the 11th Awwalai of Teore in Lower Daur was о 
from behind while saying his prayers in one of the village mosques m 
died on the spot. Who other worshippers raised liue. aud ery at ү 
the murderer was nol found, Awwalai is supposed to. Вахе n t ed 
hy some sedative of an Abdullai Mahsud, who was fodere м юп rix 
years ngo and whose death was attributed to hin, The шен їв 
strengthened by the fact that a strange Mahsud, who had been angine 
about the village for some days, has not been seen since the РЕ 
that the murderer, whoever he was, left his pistol at the place he к | шщ; 
which is the customary sign of successful revenge and the feud being 


ended thereby.— (14th May, 1998.) 


i Пие. 
nnd his children, including the victim, were bo all intents and guam Иш ore a 
The sbranger waa well received hy the family, who probably me en Е Я 
Shabzor expired neming the sum to be distributed in alms at his own funeral. 


LA 
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“Beforo Government occupied the Tochi the lato Ilusen, Bobalai 
a famous Tori Khel raider of the Ketu, killed one Mihrwan a looted А 
mare and two breech-loading rifles belonging to him. Mihrwan was 
nephew of Badde, a fakir of considerable repute in the Ketu and in x 
of the Pochi. Badde bribed Nafadar, Shahmiri Tori Khel, to kill Muh e 
son of llusen, in relaliation, which he did. On or about the 3rd 
of November, Nafadar, who had placed himself under the protection of 
Payao, Hassan Khel Malik, was stabbed dead by Mir Akbar Khan 
Пав ап Khel, at the instigation of Maklunad, brother o£ Muhablat od 
ron of Iluren.— (7/4. Norember, 4598.) .... Some events ave те arel 
from the Ketu the meaning of whieh is nol yela | 
abont the ЗИ of Deromber 1894 Yar Muhammad, Fatii Khel Marsan 
Khel, was shot dead by Gulak, Sailali, nt the instigation of Рауло 
Hassan Khel Malik, whose dansaya Gulak мал. This is the Kai 
is accused of having exused (he death of hi | 
poison. Ji is added that, ub the Sth January 1889 G анайы 
the sitter of the late Zarmalik and broueht her ide vil "n EY 
relative of the late H usen, Bobalai Тон K ы 
(1506 Fannary, 1899.) 00.0. The murder of Yar Muham said to 
have been in igated hy Do 1 1 Khel Malik, in reta] r the 
murder of Маат, Yar Mubommad heing a relative of the assassin of 
Nafadar. The sister of Zarm: К appears te have be | 
in marriage to Gulak as а reward Гог h 
(20rd Jannury, 1599.) 

“On the afternoon of the 7th December Muzammil К 
Sadda Khan, Marla Khel, 
shot dead nt Sh мин by Saidwali, whore surrender w 
Government, 1» connerlion with the Маблаг out The motive is 
believed. о 1 ате been revenge the seduction by Mazammil Khau of 
Saidwali’s wile some lime before the Maizar outta 2-7 я 
1995) . . Alter the murder of Muzammil Khan 8 И li took refuge in 
the adjoining Khiddar Khel vill Bel Ziani. As it was exp ЫШКА, 
һе would r win there the и, the Military aut horiti er eer 
the Volitieal Otlieer senl troops to Ziarat before daylight (lis next 
morning to arrest him, bat before their arrival dhe KE iddar Кк had 
male over (чан to the relations of Muzammil, and the latler lod 
killed him.— (104 Deeeier, 1599.) On the 27th of Jan y Nusarka, 
Кү Khel of Sheranni was shot dead in the hills to the north p 
the Pochi, Пи family had an old fend with Sadda Khau's relations 
Mamat and Zarim, nephews of Sadda Khan, are said Lo have dam d 
Nasarka’s crops last year and Dande, brother of Sadda Khan, to 
s compensation to Nasarka, When Магла Khan, brother of 
: ma 6, was shot һу 8 idu ali, Dande Khan arensel Nasarka of having 
‘ouspired with Saidwali (o do ik and Norarka ia naw believed to n 


arent, JC is said that 


уло who 


fellow Malik, Zarmatik, hy 


v given hy [лудо 
in the Сепке боа 
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been killed by Mamat as a further set-off against the death of Muzammil 
Крап.*— (865. February, 1899.) " 

1t should not bo hastily concluded from the above examples that the 
Wnziris are wantonly barbarous, and it is wilh some hesitation that the 
us gone so far in an earlier paragraph ав to call them cruel. 


writer 


Torture is unheard of among them, and men to be kiiled are promptly 
and clliciently despatched. Mutilation of the dead is probably never 
committed exeepl by individuals under the influcnee of fanaticism or of 


some violent, passionc But while the Wa dees nob revel in causing 
pain, he shows the utmost indifference and. want of consideration in 
inflicting it. Не holds all human lifo cheap and will kill a child or a 
woman with as little compimetion as he would а man, and a near relative 
almost as readily as he would a stranger. The following are instances 
of Waziri inhumanity taken from the Tochi Political Diary :— 

“On the 8th of June Sarwar Khan, Nazr Khel, shot and killed his 
his uncle Abdulla ab Zeri, above Wucha Bibi, but iu British territory.— 
(Hh Jane, 1693) . . . . А quadruple murder ів reported to 
have occured at Sanzalai in Kazha on the night of the 19th— 20th 
January 1890, ‘he victims were Sarwar Khan end Gulai Khan, Nazr 
Khels, brothers, their mother Khari, and Nadona, the wife of Sarwar 
Khan. Sarwar Khan is sail to have been killed in revenge for the 
murder of Abdulla . . . ., Gulai asa set-off against a Tani of 
Bihi named Midagai, who was killed by Sarwar Khan and Abdulla 
before they quarielled, Khari heenuse che was the sister cf Nazrdin who 
murdered a niece. of Саре, Nazr Khel Malik, and Nadona because 
Abdulla once abducted the wife of the brother of Khadim, Malik of 
Pashai, Even if the shove aceount is true, it is probable that the 
* pors? were nol arranged as above unlil after the family had been des- 
broyed by the particular enemies of Sarwar Khan.—(G¢4 February, 
1899.) 

On the night of the 2 НЬ d 
of Shalixaman, КЪ Khel Madda Khel, a child of eight years old, whore 
father is dead and whose mother has remarried, was killed in his own 
house ab Sarkili, Maizar. ‘The murder seems to have been committed 
< with swords, but there is as yet no elue to the murderers.— (3134 Jaunary, 


* байда Khan, tho unele of Muzammil Khan, wna until June 1897 the head of tho 
Madda Khela and perhaps the most important Wnziri Malik in Tochi, Unt this did not 
ly from the dangera of а common-place fi ad. As a matter of Inct 
d. Snidwali consistently refused to 
ly, nnd according № Waziri 
wali being unable to enforce 


exempl hin fu 
Suidwali’s wife was not seduced by Muzammil Khan 
put ber bo death, ‘The matter was ma 
eustom Muznu Khaw’s nose should h F. Sa 
the proper penalty was obliged Lo go further and shoot Muzammil inslend. 

4 Nor do (hey kill prisoners of war, and in this they compare fusournbly with the 


апей, Creeks, Sie Маруа“ ation,” pages 151 nud 1 
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1899. . . The murder of Juma Khan . . is now slated to have 
been committed by his cousin, Mir Salam, and the motive to have 
been succeseion to the boy's property.— (^44. February, 1899.) 

“ Abont the 18th of May a gang of Jalal Khel Malieuds headed by 
Machi Khel murdered Zarif, n Tori Khel of the Ketu. It is said that 
Machi Khel shot him in broad daylight as he was climbing a tree and 
declared the murder a set-off against (he death of his brother Dade Mir, 
who was killed hy men of Zaril’s section some years ngo.” 

In concluding this sketch of the life and character of the Waziris it 
only remains fo touch on their faveurile and most honoured occupation, 
one that is dying hard and will not коой go ont ef. fashion. among them, 
to wit the art of robbery whether by skill or violence. The exportness 
of the Wazitis in pessersir g themselves of cach other's moveables and of 
the moveable properly of strangers is а never-ending marvel to (hose who 
have to do with them, Ак thieves, espeeially hy night, they are probably 
unsurpassed ; and as raiders working over a wide and Фен country 
they display ineredible generalship and foresight. ‘They usually fall upon 
their victims unexpeeledly in a prepared place where по interruption is to 
be anticipated and to whieh neither notice nor help ly 

attracted, amd. again in their retreat (hey offen manage to sceure such a 
start of their pursners as nob do be overtaken, unless encumbered with 
attle, even hy a раты party of their felbw-eountrymen. Whon 
retarded by stolen. animals they will divide inte zeveral parties, each 
driving а shave of Che booty in a different direction: Che pursiers are, as 
a rule, unable to follow up mere than опе or. two of these parties 
simullancously and (be others thus. € eape unpursued. "l'ho тебеа, of 
eh party is prolected by some of the best men in the gang, who hold 
every point of vantage against the ekige while the eatlle or sheep and 
goats are being barded away behind them; in favourable ground, or if 
the edigha is badly armed, it is nob infrequently repulsed altogether. 16 
is dificult to know whether to admire the thief or the raider most. 
Gulbaz, Khushali Tori Khel, sines hanged for a simile but less suecess- 
fulatlump at Saidgi in whieh he mortally wounded a sepoy, was a ting 
example of the fireb One dark rainy night he entered Ihe Miram Shah 
post hy climbing over the wall between two tentries ; he spent а con- 
siderable time inside tho enclosure and deliberately investigated its contents 
though from time (o time aveosted by inmates; finally he decamped 
towards morning with a rifle selected from the tent nest the guard- 
tent, As raiders, а parl y of Mahsuds who visited. the Afghan province 
of Khost deserve an honourable mention; after seizing their plunder 
in a hostile conntry some 10. miles from their own border they brought 
it enfely home across the whole breadth of Tochi, without opposition 
or detection, passing at night with n herd of 200 raided cattle almost 


мї be qui 
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under the walls of the principal Government post in the vulley.* ‘Tho 
suecess of the Waziris as robbers is due largely to their excellent arrange- 
ments for obtaining information, both of opportunities Tor doing а m 
of business and of the best and safest means of utilising them. This fact 
should not detract from their exploits, not at least in theeyes of та 
men, whore failures all the world over may often be traced to d eir 
inability to obtain prompt and correct news of what goes on at са a 
short distance from them. 10 isu curious thing that men between whom 
there is no mutual confidence, but sometimes on the contrary reason for 
deep distrust, will engage together in a raid and temporarily place their 
lives in each other’s hands; witness the following extract from the 
ochi Political Diary which, though it refers Lo Kabul Khels, is typical of 
А pec that a short time ago, Sarwari, Malik of Biland Khel, 
was found dead in the hills. Il is stated that two days before this he 
was decoyed away from liis village hy Gulma, Nia E nd M: aid, 
Машан, cousins of Ralunsl Shah, who inviled him to join PU in 
raiding the "Phalwale. "These men are suppo: d {о have obtained pos- 
session of Sarwari’s rifle while out with him and to have shovkin with it, 
but they do noi admit the murder.——(10th January, 1829.) or 
‘The absence, at times at leasl, of honour from among Waziri thieves 
is illustraled in another passage from the Diary of the same date :— 
Phe death of Gulabagh, Gangi Khel n ЕЕ He 
una rotected area). №6 is stated that with the connivance о 
nie ^is n of Abdur Rahim Khel Maheuds, Gulabagh 


я 1 E ging <harotis. W the Khareti 
some ime ago raided flocks belonging to Kharotis: и M 


aecomplics came to demand his share of the ino Я Gulal ien 
he must bring the owners of the leeks with ШШ to pay the eae 
money and he would then rer cive his shar This made the a 
suspect thot Gulabagh intended in the end to cheat him, and under the 
pretext of bringing the owners he Drought {wo Kharotis with him on 
his nest visit Lo Gulabagh, ‘The three Kharotis seb upon Gulabagh and 
stabbed him to death with knives nt his tower, which is situated in 
: na "es als collected Гог this sketch do nob happen to include a 
description of a sueccseful raid, the render de he ae ras 
г s rniders’ point of view, of one which enc n ase — 

rie о the EP committed on Mohmit Khel floe s near 
Idak on tho night of the Sth August 1399 . . 6 + а counter-raid 


ese ee 
Mahends have thrown all. their provieus achieves 
r Kar Militin Post in August and the 
November 1901, boll without 


* Since Шо nboyu was wrilten th i ү 
menta iuto the slide by the surprise of the Капи à 
cutting up e£ a Survey military escort on the Khwuzlinin in 
loss Lo themselves 
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on the Jalal Khel Mahsuls was allempted hy Gulamad Khan, son of 
Kippat Khan, with 19. fellow-tribesmen. Starting from Razmak they 
spent the first night wear Musakki in Khaisor and the next in tho hills 
adjoining the dalal Khel country. he following day the Mohmit Khels 
succeeded in seizing а number of Jalal Khel e ttle and drove them off. 
The Jalal Khels purened. and there was hes vy liring on both sides, Ono 
Jalal Khel was seen to fallas if shot, Alvhillais and other Maheuds, 
near whose cneampments ihe Mohmit Khels had (o pass on their way 
home, tarned oul and joined the Jalal Khels. The road was difficult 
and there was briehit, moon] ht, which was unfavourable to the raiders. 
Finally, the ammunition of the Mohmif Кок running short they hid to 
abandon the eattle, and returned to azmak willy only one bullock which 
had been takes and sent off hefore Мн other cattle? 

No account of the inhabilants of Waziristan w ould be complete with- 
out nt least a passing referenee Lo the Паші, who possess and. eulli 
the greater part е 
ous bribe of considerable 
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a 


te 


the hed of the "ochi Valley, They ate n homogene- 


ze, and Chongh surrounded on all four sides hy 
а Waziri population they bear little resemblance lo Waviris. — "heir par- 
suils ато even more exclusively nerieultural Chan those of the Waziris are 
pastoral; Chey do пор change (heit place ol abale; and their lives are лку, 
nof (9 say luxurious, in comparison with those of their hill neighbours. 


Their position is 
, copiously пива, in the шы of a country where eultivable 
neni hardly to be obtaine 


Vand oF any kind is searee and water in 
Vul they pay а heavy tax in а and ме ing for the possession of 
ile aeres, Fevers and other malarial diseases are Jed in the 


their fe 
wet sodden lands of Daur lying 


Sy 


s for the most part they do, at Che 


botlom of n deep depression, exposed to the direct rays of a hurningr eun ; 


and the effects of these ailments тау be elearly Greed in the drawn or 
bostel features and the shrenken or swollen | 


imbs of nearly every 
Dawei who has passed middle life. Tie probably lo the struggle against 
elimate that the prevalence of intemperate habits among Рация is due; 
bu, whatever the reason, the pereenlage of Dauris who habit Пу take 
vhanis, bhang and similar inlasicalinge dings lo excess ix phenomenal, 
Climate and intempeennee dovether must have da gely contributed to 
wake the Dawei what he is; to the one may be attributed itis indolence 
and apathy, to the ether his want ol mental balane ‚ his paroxysnis. of 
frenzied excitement aud bis unnatural vices. OL the last nothing ean be 
sail here exceph that their unive lity and their recognition by tribal 
custom suggest the idea that (hey dale from pre-Mithammadan ages and 
that, they may he, so to speak, more (hana purely fortuitous relaxation of 
ovdinary human зогу. "ее monstrons power сап be виден у 
indieated hy the remark thak a certain legendary Dauri is reputed 
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almost a hero because, in order fA gain the favour of an оше TBA 
mede, he cut the throat of his own mother instead of sactifiving the vw 
sheep preseribed by custom. The pronencas of the Danti, n Ru S | is 
usunl passivity, to outbursts of wild and somelimes unprovo E a a 
closely connected, beyond a doubt, with his generally үн se 
depraved Gone of mind and body. In 1899 a levy sowar str a " ngo 
Jlindu at the Id festival at Hakim Khel in Lower Раш, aN = es 
upon hotly pursued by the whole assembly who in the hs o! т 
moment regarded the blow as an insult to themselves, і i i 
with his life though chased hy oue mounted Dauri armed with a Pa 
for several miles, up to Uhe very gates of the Idak post. Leas d 
worthy that by the time Idak was reached the Dauri Но ae 
ment had so far evaporated that he allowed himself to be ene тш 
onb resisiance and scemed at а loss to explain his own conduct, n 
Dawi is not without n tincture of religion ; he enjoys oe о i 
disputations of Mullahs and himself frequontly becomes a “ ent ol 
theology. From this it follows that 1 5 homicidal рН м 
monly runs in a fanatical channel, aud it is a р 2 jo m 
rather numerous fanatical outrages which have oe urred in a since i | 
ocenpation in 1895, hardly any have heen eommilted hy Waziris ш 
nearly ай by Dauris. The Danti, certainly no less dirty in person "d 
habits, is probably more unserupulous and more ишинер 5 we 
revenge than the Waziri; зи the writer remembers a ase л whic | 
Dauri of Banda, wishing to poison a privale enemy, Sareng y e 
arsenic to be placed in : drinking vessel ab a place of yt rui mi k 
the result that one man died aud eight became Miu il n о i 
not all of whom had по connection with the quarrel. 1 i ing и P 
mmeh of the Dauri’s worst qualities, it behoves us {o give him ой i ae 
the virtues whieh he does possess. He is of a mitder and 1 ss bruen ent, 
disposition (han ihe Waziri, more docile and Кү io iui ad 
and the steady attendance al n primary school opened cu ee 
aco in Lower Daur shows that he is not insensible to ir Б : Д 
T dion, ‘he best type of Dauri is quiet, intelligent and law-abiding, 
ru © is room for hope that this type will gain round now 
м um has been opened up by the British oceupation. "There 
п А men among the Dauvis; and, though ав а tribe 
25 Td hy no means т puted courageous, examples of иан 
ed we ave to be met with among them, but chicily n Upper Taur 
EE ret is а коне infasion of Waziri blood. The professional 
Mesi s К un và ied in pre-Dritish: times to be kept by Dauri 
Ha A У а even villages Гог the purpose of fighting their quarrels 
inr cda SE гил pa ner Waziris who had drifted down from tho 
Wills Bi ats dt n fivelihooil, but among them were also many genuine 
\ ‘ 
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Dauris. Though indolent in other matters the Dauri is an indefatigable 
cultivator; the whole of his land, wilh a few exceptions in Lower Daur, 
is dug by spade to a great depth instead of being ploughed and is care- 
fully manured, but а Peshawar zamindar will condemn Mauri cultivation 
ns slovenly in the matter of weeding and in some other respects. Perhaps 
as а consequence of his heavy field bonr the Dauri enjoys a great reputa- 
tion as a trencherman, snd ib is related of a certain Malik of Tappi (who 
shall bo nameless), that he onee on a mere invitation to partake, 
devoured without assistance the meal which had heen prepared Lor three 
persons by a Native ollicial of Government and two orderlies. 

The Waziri despises the Палий and affects to believe. that all Юан 
are sprang from one of the me inl castes; bub the fact remains that 
though villages may have oeensionally heen destroyed ог lem porarily 
wrested away, no Waziti combination, however far-reaching: and. numer- 
one, ever sneceeded in retaining possession of a part of Daur for any 
length of time. The greatest str isle between Waziris and Dauria was 
waved on the extreme western houndary of Upper Daur where iL was 
the object of the Waziris during more than one generation to seize 
Ghazhlamai and Pai Khel and во obtain command of the whole walter- 
supply of the Мак Dauri villages, About the middle of the nineteenth 
century а vast, Waziri eonlition was formed witlr this object, embracing 
even tho Almadzais of Bannu, and if achieved a temporary euecers 
Ghazlamai, a village of Pirs, and Pai Khel, а Dauri village proper, were 
ovenpied by the Waziris, who held the kutter for rather more than a year, 
by means of a contingent to whieh each Waziri section contributed а 
fixed quota of men. The Dauris finally consented do negotiate and 
appointed а place in Lower Daur for the meeting af their elders with the 
Waziri jirga, When, however, the latter arrived аб the conference they 
were made prisoners and informed that their lives would he forfeited 
unless Pai Khel were суде tantly. Compliance wilh the Daw 
demand was inevitable and the unparalleled exertions of the Waziris 
during the previous two years were Uns rendered Fruitle: The explana- 
tion of the non-suceess of the Waziris in their assaults upon the lers 
warlike and much smaller Pauri tribe is to be sought in the patience, 
tenacity and comparative unity of the latter, and algo in their central and 
compact position. Tribal warfare is n waiting pame, and while the ре jeg 
ing Wazirig were drawn often from great distances and maintained 
co-operation with the greatest Феу owing to jealousies among them- 
selves, the interruption of their ordinary pursuits and their impatience of 
the summer heat in Daur, the Dauis lived quietly in lwir own villages 
cultivating their erops ғо far ‘as they could, repelling assaulis in foree 
from the cover of their walls and towers, ever ready lo lend support to 
neighbouring vill when threatened and equally ‘on the alert to take 
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advantage of a momentary want of vigilance on the part of the enemy. 
It is hardly wonderful that in These circumstances the fickle and dis- 
united Waziri tribes should havo failed “to effect a permanent lodgement 
in Daur. With the advent of the British power the ancient struggle 
ended and the waving green corn-ficlds and leafy mulberry groves of the 
besi paris of Tochi will not now censo to own the Dauri for thr lord 
unless the Waziri can succeed in ousting him by purchase and mortgage 
as in some villages, strange to say, he appears able and disposed (о do. 

If the reader closes these pages having gained п distinct impression 
of the race, free-born and murderous, hot-headed and light-hearted, self- 
respecting but vain, which peoples the hills of Waziristan, and of the 
gross Satyrelike spadesmen whose abode is in the main valley, then the 
present slight sketch has been penned to some purpose, Furtherinore, 
if tho reader quite the subject with relief, his feelings will only resem- 
Ме those with which the writer relinquished politieal charge of the 
Tochi after n two years’ residence there, and the canse will probably bo 
the same,—involuntary abhorrence of human types which deviate in 
such an extreme degree from what Europeans are accustomed Lo consider 
the human standard. 


J.G. LORIMER 
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